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I. Influința limbei greee asupra desvoltării limbei latine, de prof. 

N. Pilția.
II. Scirï școlare de directorulü.



1.
Influința limbei grece asupra desvoltării cuvintelorú și asupra 

' literaturei limbei latine-

Istoria literaturei limbiloră, dar mai cu séma a limbiloră 
înseși ne-a dată și ne va mai da încă multe și pipăite dovedi, 
că fiecare limbă ce succede pe alta în cultură, dacă vine în 
mijlocită seu nemijlocită atingere cu aceea, adecă stândfi po
porală, care vorbesce limba ce succede în literatură, cu acela, 
care vorbesce limba cultă, în privința geografică în mijlocită 
séu nemijlocită legătură, este absolută cu neputință, ca 
limba necultă apucândă pe calea desvoltării să se desvólte și 
să se cultive singură, nedependentă de aceea, care i-a 
premersă în cultură. — Este firea omului așa, ca să-șî spo- 
réscà averea sa spirituală séu materială mai multă séu mai 
puțină prin adopțiune de principii, de teorii, de si
steme, adecă imitândă mai multă séu mai puțină 
dependentă pe alții, carî i-au apucată înainte. Și limba 
nu este alta nimica decâtă ună productă organică ală 
omului, care nâscêndu-se din spiritulă aceluia se formeză mai 
ântâiu după regulele spiritului, apoi, fiind-că ea se formézá 
cu ajutorulă organeloră de vorbire, trebue a se acomoda după 
legile acestoră organe, după legi fisiologice. Apoi fiind
că spiritulă este influințată séu că elă se lasă a se infiuința 
de relațiuni esterne, locale, temporale, naționale 
etc, pentru aceea acestea trebuescă considerate la espunerea 
însușiriloră particulare séu a schimbăriloră ce limba le-a sufe
rită din légen ă séu în decursulă timpului. Pentru a ne 
convinge de adeverulă celoră cjLiso, avemă numai să luămă în 
mână istoria limbei germane și latine, și vomă vedé, câtă de 
maro a fostă infiuința limbei latine asupra desvoltării coloi 
germane. Pontru că abs'răgcndă delà terminii technici în tóto 
-ramurile do sciință, cari termini, după chiar afirmațiunca băr- 
bațiloră compotonțî gormanî, nu so potă traduce, rosp. nu se 
potă înlocui prin alții scoși 'lin tesaurulă limboi germano în
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seși, fără ca ei să pérdá din valóre'a lorü limbistică, 
etimologică și gramaticală, — chiar și fraseologia ger
mană este tare influințată de cea latină. Câte-va esemple voru 
fi de ajunsű spre a ilustra acésta, ca : Meister (magister) cu 
derivatele sale, Gymnasium, Regiment, Regierung, General, Ta
lent, ș. alt., apoi frase, ca: einer Sache pe lângă eine Sache 
geniessen (uti aliqua re); sich jemandes pe lângă sich an 
jemanden erinnern (meminisse alicuius); sich jemandes 
pe lângă sich über jemanden erbarmen (miserere se alicuius), 
ș. alt. Altű esemplu și mai bătătorii la ochï ni-lü dă limba 
maghiară, care nu este de locii rudită cu cea latină, precum 
e cea germană ca una, care se ține de grupa limbiloriî indo- 
germane, fiind-că ea chiar astădi, când învețații maghiari au 
tradusă toți terminii technici, pănă chiar și cei de farmacia, 
în limba lorii, nu se póte și nici că-mi vine a crede, că se va 
pute vre-odată emancipa de cuvintele streine (mai aleșii lati
nesc!) încetățenite întrênsa din timpulii, când Maghiarii studiau, 
scriau și aduceau legi numai în limba latină, ca: minis(z)ter, 
gymnasium, akadémia, vers, templom, kád (cadus), 
oskola séu iskola (aceste doue cu forma puținii schimbată) 
ș. alt. Ba nici chiar de a primi acum cuvinte noue streine, 
mai vêrtosü latine, nu se potü feri scriitorii maghiari, dar mai 
alesű jurnaliștii; pentru că limba maghiară este tare departe 
îndăretulu celei germane, și cu atâta mai vêrtosü înapoia celei 
latine.

Firea lucrului este așa, că, precum omulü cultü influin- 
țeză pe celü necultü, așa și unu poporü întregü barbarü séu 
necultü, chiar ca învingëtorü și prin urmare subjugătoru alu 
unui poporü cultü, este influințatu astfelü de acesta, încâtü nu 
numai că-și modifică, își formeză limba totdéuna după a celui 
cultü sup'usü de dênsulü, ci în multe casuri și-o și perde. 
Istoria popórelorü ne oferă destule esemple spre întărirea co
lorii țjise aci.

Totü astfelü a statu și-a trebuitü sa stea lucrulü și cu 
limba latină față cu cea grecă. Pe când Romanii eșiră cu 
cuceririle lorii dintre țermurii Italici spro sudü și spro ostii, 
limba grecă își viețuiso véculü de aură séu trecuso peste 
punctu 1 ü do cu 1 minațiuno alü desvoltării salo, — 
muriseră deja principii orator il or ii și ai poeții orii 
greci. Istoria ne spune, că Pitagora, uiiulti din coi șepto in- 
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țelepti ai Greciei, a venitii la Italia pe timpulii lui Tarcviniu 
Superbulfi, alü ultimului rege romanii, pe când la Romani nu 
putea fi încă vorba de vre-o literatură.

Limba latină e rudită cu limba grecă, însă nu ca fiică 
a limbei grecesc! culte, ci ca soră nu numai a acesteia, ci și a 
altorfi limbi din Asia-apuséna, ca: a limbei sanscrite, persice, 
germane, și ceva mai departe și a celei slavice și semitice. 
Dintre acestea ea a foștii în vechime celfi mai lățitii și mai 
înaintatfi dialectfi în Europa-sudvestică. Ea este nemijlocitu 
o fiică a limbei.grec e străvechi, adeca a limbei pelasgo- 
grece, din care s'a născutfi și elenica, care a înfluințatfi asupra 
densei, după cum se va vedé mai departe.

Dacă, pentru a cunósce mai bine unu lucru, este de lipsă 
element ul fi istoricii alfi seu, apoi cu atâta mai necesară 
este spre cunoscința temeinică a unei limbi și spre a arăta in- 
fluința uneia asupra alteia istoria ei — acésta este oreși cum 
tractareapracmatică a limbei în genere. Istorialimbei 
latine ne va arëta de sigurii, de unde se trage acestii idiomii, 
ce fase a percursii, cum s’a făcutfi aceea ce a foștii, și cum a 
apusii. Istoria limbei ne va arëta mai departe nu numai sortea 
sa esternă, ci va căuta a și demonstra cum limba s’a schim
bați! în ființa sa. Căci latina nici în acéstâ privință n’a rë- 
masii statornică. Ea s’a desvoltatii mereu, a devenitii 
fluentă, a primitii și a lăpedatii cuvinte și forme 
în decursulfi timpului. Căci nu putemii șă ne închipuimfi 
o limbă via ca unii elementfi aflătorii în stare de 
odihnă, stândii în locîi și rêmânêndü amorțit fi.

Precum spiritulii omenescfi este mișcăciosfi și ne
statornicii, astfelii este și vorbirea, ce purcede și depinde 
delà elfi. La limba latină încă se póte constata acésta din tóté 
punctele de vedere, că ea a mersii înainte și că în cursulfi tim
pului s’a schimbați! desvoltându-se, primindfi și lăpedândii cu
vinte și forme.

îndată ce Romanii aii venitii în atingere nemijlocită cu 4 
Grecii în Sicilia și în Grecia propriă, a trebuitii să încépfi și 
influința limbei grece asupra celei latine; fiind-că, procum s’a 
mai arctati! la unii locfi, pe acelfi timpii limba grecă trecuse 
prin poriódadeaurfi.

Pentru a da unii prospecti! mai lămuriți! alfi in
fluenței limbei grece asupra coloi latino, din punctă do vo-
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dere alü formării cuvinteloră și alü desvoltării 
literaturei ei, voiu împărți lucrarea de față, care în faptă 
nu este alta decâtă o espun ere istorică a limbei latine 
în asemănare cu cea grécá, în patru părți, numite periode.

Periódal.
Acéstá începe din timpulu, când limba pelasgo-latină s’a des

părțită de cea gréca străvechiă séu pelasgo-gréca, și duréza pănă la 
înălțarea Romei în fruntea confederaținnii latine, séu dintr’untt timpii 
uebotărîtu pănă pe la anulă 570 a. Chr. Limba pelasgo-latină, des- 
binându-se de cea grecă străvechiă séu pelasgo-grécâ, câștigă terenă 
în Italia mediă și în Lațiu și se desvoltă acolo într’unu idiomîî deo
sebită. Drepții monumente literare din acéstá perióda avemă numai 
câteva notițe sigure ; isvorulă principal însă este numai și numai limba 
însăși. . .

Limba latină este, după cum s’a arătată puțină mai nainte, 
soră cu limba grecă, ce o întempinămă în literatura Elini- 
loră, — prin urmare cu limba grecă clasică; pentru că 
amăndouă au odrăslită dintr’una și aceiași trupină, dintr’o tru- 
pină comună, din limba grecă străvechiă séu pelasgo-grecă 
vechiă. Și acéstá trupină fundamentală comună este eră ună 
ramă ală maréi și forte lățitei grupe de limbi indogermane, 
care grupă și-a avută patria séu lăgănulă în Asia-apusenă, după 
cum s’a dovedită cu deplină siguranță prin cercetările cele 
mai noăă.

Poporală grecă străvechiu înzestrată cu acostă idiomă a 
emigrată din Asia în Grecia într’ună timpă pre-istorică ; dar 
mai ântâiu în Grecia-nordică muntosă, numită după aceea Epiră. 
Atâtă poporulă grecă străvechiu câtă și limba lui n’a putută 
să se mai afle pe cea mai de josă treptă de desvoltare. Pentru- 
că, dacă asemenămă limbile rudite, cari au odrăslită din tru- 
pina comună, dar perdută, și le mai aflămă încă în producte 
literare, vomă afla, că ele în multe privințe au același ca- 
racteră, același gradă de desvoltare. Deci acelă idiomă 
străvechiu aservită dreptă zestre*)  limbiloră odrăslite din- 
trensulă. Cunoscința istorică afla pe poporală grecă străvechiu 
aci (în Grecia) sub numele comună de „Pelasgi,“' împărțită 
într’o mulțime de popóre mici, de bună sema cu atâtea dia-

*) Comp, cscolenta programă <lc Kulm : ,Znr ältesten Geschichte 
«1er ііиіо-gcrmanischcn Völker.“ Berlin (Realgymnasium), 1845. 4.
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lecte, cari însă tóté aveau de caracteristică sunete 
înădușite, aspre, onomatopoetice, tare scurte și 
sîmburose. Și deși dialectele aveau multișore forme și cu
vinte, totuși în genere erau formate după regule fiese și apte 
de o desvoltare internă mai întinsă. Căci altfelű limba latină’ 
de mai târ<Jiu n’ar pute ave așa de mare asemănare cu cea 
grécá, precum vedemű, că are.

O parte din acești Pelasgi séu Greci pelasgicî emigrară 
în timpii necunoscută în Italia și se așezară pe țărmurele-ră- 
sáriténű, de unde fiindű constrînși de alte națiuni a trece Ape- 
ninii se așezară pe (ërmurele-apusénü alű Italiei, unde îi aflămiî 
în timpulii istoricii ca poporii stabilii sub numele de „Latini“ 
în provincia „Lațiu.“ Acestă emigrațiune nu este, ce e drepții, 
dovedită nemijlocitii prin atestate istorice; însă afinitatea din
tre limba grécá și latină până în cele mai mici amănunte este 
cu múltú mai mare și mai strînsă, decâtu să se potă afirma 
că ambele popóre nu suntű de aceeași seminția, precum süntű 
și limbele vorbite de dênsele din aceeași trupină. Cu tóté ace
stea se mai află la mai mulți scriitori vechi, deși dintr’unfi 
timpii mai târziu, mai multe șciri întunecate și confuse, cari 
conglăsuescîi una cu alta, ce e dreptü, dar totuși indigiteză la 
tradițiuni mai vechi și se baséza de sigurü pe óre-care sciință 
istorică despre emigrațiuni de ale semințiilorii pelasgice din 
Grecia în Italia. Este cu neputință, ca aceste sciri să fie lipsite 
de orice basă reală, ceea ce se póte proba cu următorele : Epi- 
rulii a fostű unulű dintre locurile principale ale cultului lui 
Dios séu Zeus, ca tată a tóté (Ztv? патт: o) și alű presupusei sale 
soții Diana seu Diaina. Asemenea este și Hostia, <Jeița vetrei 
casnice, de bună sema una dintre Zeitățile cele mai .vechi ale 
Greciei. Acestorű cjeități le corespundă cu o mică deosebire a 
numelorű (Jeitățile curatű latine: lupiter (Din pater, <Ji: Diupaler, 
de unde, după omiterea lui D, a rămasă Iiipater și liipîter), Ilino 
(Diuno, fji : Diuno, de unde luno), Diana séu Donna și Vesta. De 
aci mai urmăză, că religiunea Latinilorű era asemenea cu a 
Grecilorű din multe puncte de vedere.

Pentru ca să aflämü, în ce gradű de desvoltare limbistică 
a statu seminția, care a trecutű în Italia, vomű puno ambelo 
limbi, cea latină și cea grecă, una lângă alta, — le vomű ase
măna una cu alta, — în amănuntele lorű și vomű căuta aceea 
ce este comunii amênduora. Punctele, în cari conglăsuesco 
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una cu alta, voră fi punctele documentătore. Din acesta se va 
vedé, în ce a constatu cultura ambeloră popóre. — Dar aci 
trebfiimfi a distinge bine acele cuvinte și forme, cari aU venitiî 
mai târziu în limba latină în urma cunoscinței mai de aprópe 
a Romaniloră cu Grecii. Vomfi stabili deci doue periode 
în privința grecisării latinei, una primitivă și una po
sterior ă. Unde cele mai necesare, cele dintâi și cele mai 
simple obiecte coincidă. în ambele limbî, acolo afinitatea trebue 
să fie străvecbiă. Aceste cuvinte și forme limba latină trebue 
să le fi avută din capulă locului, adecă chiar în timpulă des- 
binării ei de cea grécá vechiă. Cuvintele intrate mai târziu în 
limba latină se cunoscă forte lesne, flind-că însemneză obiecte, 
cari presupună o cultură spirituală mai înaltă. La acesta vomă 
afla, că pe când limba grecă, apucândă cu desvoltarea sa în
ainte și făcendă pași gigantici, a perdută multe forme primi
tive; cea latină, viețuinclă isolată în Lațiu între popóre streine, 
a ținută morțișă la formele vechi, primitive,*)  parte pentru că 
națiunile, printre cari au intrată Pelasgii inmigrațî, nu con
stituiau masse mari și compacte, parte pentru că acelea se 
aflau pe o treptă de cultură cu multă mai inferioră decâtă ei, 
adecă Pelasgii nu aveau ce învăța delà densele nici în privința 
culturei nici în privința limbei. Astfelă Lațiulă a câștigată 
prin inmigranții streini forte multă în privința moravuriloră 
séu a civilisațiunii. Numai Etruscii se aflau pe acelă timpă 
pe ună gradă órecare de cultură și organisare de stată. Și 
fiind-că limbile vechi ale Italiei, după cum s’a putută constata 
cu siguritate din rămășițele loră tractate mai cu séma de în- 
vățații germani (ca Grotefend, Lassen, Lepsius, Momsen și alții) 
cu multă erudițiune critică, — cari limbi în cea mai mare 
parte s’au țînută de tribulă limbiloră celtice, — au fostă forte 
sărace în cuvinte și în forme, dure la pronunțată, 
aspre, greóie și neîndemânatice, prin urmare se aflau 
pe o treptă fórte inferioră de cultură, de desvoltare, idiomulă 
latină a putută ușoră câștiga preponderanță asupra acelora.

Pentru a argumenta mai bine cele (Jise pănă aici voiu 
pune cuvintele comune ambeloră limbi unele lângă altele și 

*) Comp. Pott. Etymol. Forsch, t. I. prefață, pagina XXIX, și 
t. II. pag. 433.
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spre a da unü prospectă și mai bună, voiu împărți ca Heffter 
cuvintele în rubrici după spețiile loră.

I. Cuvintele, cari insemneză obiecte din istoria naturală.
a) Din regniilă animalcloru și altt ómenilorií: noii pes pi- 

сіогй,*)  бахп'іоч digitus dege tű, иро? Humerus umërü, o^.tvrj 
ulna со tű, ßoa/Jmv brachium b r ață, áopói armus închiăiă- 
tură a brațului și a umërului, aç&Qov artus (articulus) 
închiăiătură, ôméov os (ossis) osü, o-xvroç cutis piele lu
crată, xo8«ÿ caro carne, xQvog (ion. xovpóg) eruor (crudus) 
gerű, frigă mare, unguis, ungula unghiă, copită, 
ô/icjp«Zôÿ (accentuată și proparoxitonă — opcpalos) ombilicus bu- 
гіей, хедад cornu cornu, xópt; (dorică: хора) coma comă, 
xoùvor cerebrum сгѳѳгй, vtvoov nervus пегѵй, xqo (xaçSia) cor 
inimă, oôovi; dens dinte, mópa, атора^о? stomachus sto
rna ей, tf'ößtj (și aößif) iuba comă, pléta, pvxoț; mucus mdcă, 
fuífto mungo suflu mucii, eăw edo mănâncă, ліы (яоы) 
bibo (buo) béu, mias spuo scuipă, Zéfw lugeo jălescă, na- 
Inpiq palma palmă, yóvv genu genunche, o<p oculus (în clasic, 
vox) o chiu, oii séu a- auris ureche, віууіѵы tango atingă, 
ytias (jsvmói) gusto gustă, ZfZ/ra lingo lingă, nvivpaiv pulmo 
plămână, êvit<>ov venter ventre, pântece, vôaso, lâoesi sudor 
sudore, x<u'r>7 seta peră fâlfăitoră, (scóas, fám/u robur 
tăria, ібоі sitis sete, máot>vpt sternuo strănută, оіоХѵ^ы 
urlu, Zí'jw (Zriyos) loquor vorbescă, racus, raucus
răgușblă, içépmopai screo cohâcăescă, tușescă ușoră, 
/о«« gemo gemă, ібт videre а vedé, wó»’ ovum ou, mûloÿ 
pullus p ui и, tonai repo, serpo têrëscü, șerpuescă, q.pr/r 
ren rărunchiu, rinichiu, aryám sileo tacă, zZáfro clango 
resună, zowC<i) croco, crocito croncănescă, '«vfárro augeo 
augmenteză, ytrvóas, yfyvopai nască, mc nască, /Wp genus 
genă, și altele.

Mai suntă însă o mulțimo de пито de animale forte ase
menea, dar miraro, că acelea însemneză în ambele limbi deo-

'*)  înseninările, românesc! s’au pusă numai pentru ca să lo înțe- 
legă cetitorii, dar nu ca să so arete asemenarea limbai romane cu 
cea latină și grecă. In limba latină însă s’au pusă formol», со siintu 
asemenea coloră grece pentru a areta asemenarea, rosp. afinitatea ei 
cu cea grecă.
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sebite animale,*)  xânço^ caper țapii și aper mistreții, porcii 
selbatică, írrob1, y írva? hinnus catârii, inm>ç, ïxxoç equus 
cală, «ZroÆi/ÿ vulpes vulpe, fyi*  anguis șerpe, fyeh>?, sy/sZvç 
anguilla țîpară', fusarii, xoivußoi columba columbă, po- 
râmbü, sturnus graurü, ythőáv (în locü de %egMv) hi
rundo rîndunică, xóxxv^ cucullus cucii, xópaj corvus corbü, 
•xoçàvt] cornix c i ó r ă, fâvta) anas rață, yrtv (x«r) anser
gâscă, tQvyáv turtur turturé, em>y upupa pupăză (celű 
latinescă și românescü e cu multü mai onomatopoeticü), wçvro 
ululo (ursus) urlu (ursü), Xvxoi lupus 1 upü, kérx>v leo leu, 
ui; mus șorece, fivïa musca muscă, цѵ(>^ formica furnică, 
àçiyi’r/ aranea p ă i a n g i n e , § alt.

b) Diu regnnlii planteloril: qpvZZor folium foie, («îa radix 
rădăcină, (5«w'ÿ rudis j ó r d ă, óámií rapum, rapa m о г с о v ü, 
yoQßr] (dor. д.ор/î«) herba érbá, (>á^ racemus bobă de stru
gure, yçâotti gramen ér bă, хџ&г/ hordeum о г zü, mita, pix 
rășină (pită), nitvț pinus pină (bräducü), dhxq, aZi'c, êliÇ 
ilex ileu, ум)мџо<; calamus penă de scrisă, ș. alt.; și

c) din reguulü mineralelorií: avms aurum aură, àçyvçiov
argentum argintă, (lölvßdov plumbum plumbă (delà pluo, 
astfelă că cuvêntulh latinescă înfățișâză forma primitivă), pe- 
ta).l.ov metallum met alu, ’/«uț calx tinciu, vară (petră de 
vară), Zâaÿ lapis lespede, аџио?, ipáiig (ацаОо?, yapaffos din 
yáa> frecă, sfărmescă măruntă, de aci tpâqvÿ) sabulum,
sabulo nisipă, pulbere, «Zç sal sare, pvvq mons munte.

2. Obiecte fisicale: ^Ziog.sol sőre, аатт,» astrum și stella 
(astella séu asteria) sté, àv/j aër aeră, aiftfa aether et eră, 

vesperus vesperă, sérâ, апцо? animus (deși sub altă 
însemnare) vântă, rto ver primăvară, ■/etfiât hiems drnă, 
yvpâ? humus humă, rétfot nubes noură, tiwq, «(wr/ ros rouă, 

ruyt-tó^ ninguis, nix né, ninsère, vifjto ningo ningă, 
пд.іілі nebula negură, aiOoț; aestus și aestos arșița, vară, 
Çriçaivw sicco secă (serenus senină séu sorină), xoFZor coelum 
ceriu, Zfvxôb’ lux, luceo, lucidus luciro, lu citor ă, luciosă, 
lucescă ș. alt.

*) Comp, lccsiconulu otimologicii alii liinbei latine de Șeliwenk. 
Frankfurt a. M. 1827. 8, pag. 92 ifi mai incolo caper!
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3. Viața de familia a ómenilorű*):  бород domus casă, ê&og, 
ft&og aedes casă, ебод sedes ge<Jü, scaunü, èazia vesta vatră, 
vesta, яатгіо pater tată, р^тг/д mater mamă, фрагіде frater 
frate, око (delà еіош) soror (delà sero-éçw, efya) soră, űmpog 
avus moșii, bunicii, mir oco g patruus unchiu (din partea ta
tălui), púppá (páppi] onomatopoeticü) mamma, avia bună, bu
nică, éy.voóg socer socru, íxvgá (êxvQq) socrus s ócra; yálcog 
(yalócog) glos cumnată, яаід (miïg, miïç) puer (din fuo-qrvco) baetüi 
q,iï.og (din <pva>), rpiliog filius, ’ filia fi iu, fii à, ytyvopiu gigno 
nascü, yévto, ?evá<o (g)nascor nască, yévog gens, genus genü, 
ginte, vvpqtvoj (wqpro) nubo me măritii, oîy.og vicus satii, 
pvvri (delà рѵы) moene, munus darii, èa&rtg vestis haină, vest- 
mênt ü, pvlq mola moră, lapmcrpo la(n)terna laterna ș. alt.

4. Animale de casă, cultura de vite, de câmpü și de gră
dini: ßovg (ßoog') bos bou (vită), ßo«v boare a s b er а, Іляод 
(ar trebui să fie î'xzog) equus (adecă hiquus, hequus) călii, big 
ovis óe, Çv/ôv iugum jugü, ßöoxro pasco pas ей, ßorrp) pastor 
păs(ce)toru, xvwv. canis câne, vka.xtä (din ilaxzéa) latro la- 
tru, «ум ago lucrezű, úypóg ager agr и (ogorü), АуеЦ {Ауеры, 
Ayeígm') grex turmă, Apóm aro áru, yópzog hortus grădină, 
olvog vinum ѵіпй, péh mei miere, Mvov linum іпй, хАбод 
cadus cadă (bute), ș alt.

5. Marină: vúto {viat) no (în)notu, vavg navis navă (пае), 
vavzîig nauta coràbierü, rrçœp« prora proră (partea de din
ainte a corăbiei), xvßepväv (delà xvßto, хѵятю-сиЪо me ple ей 
înainte, și delà vavv c o r a b i ă (in casulü acusativü) guberno 
guvernezü, chivernisescü, xvßepvr^g gubernator guver- 
natorü, chivernisitorü, èpezpôg remus lopată, vâslă, 
âyxvpn ancora ancoră, anghiră seu an chir ă, ș. alt.

6. Religiunea: Ѳеод deus dea бюд divus
^eescü (divü), («yæ) nfiog, úyvóg, Ayvîța, áyíga, sacer, sacro, 
lustro, sacru, sântü, sacrezü, sânțesefi, curäfcescü, 
TÍptvog templum templu, ș. alt.

Mai compară: его (eîpi) eo (io) mergii, бы (бібырі) do dau,

*) Comp, cscclcnta programa do Kulin citată mai nainte: „Zur 
ältesten Geschiclito der indo germanischen Völker.“ Berlin, (Realgym
nasium), 1845, 4. — Лроі Niebuhr: „Geschichte der Römer.“ I. png. 
93, „Vorlesungen iiber die römische Geschiclito.“ I, pag. 10G, iji mai 
departe !
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ama sto stau, игици sisto sistezü (facă, să stea), fäovfttu se
deo §edü, qpápw fero du ей, поті^ы rapio гapes ей, ypcíqw 
scribo scriu, (iițivr>ff-/.a> memini mi-aducü aminte, ôpe/ai 
rego condu ей (regezű), §. alt.

. Mai deosebită atențiune merită pronumele și numeralele, 
căci ele de sigurü se țînu de cele mai vechi cuvinte și, fiind că 
consună în ambele limbï, dovedescü că sunt rudite din cea 
mai îndepărtată vechime. Ele arétá în același timpű, în ce 
gradú de desvoltare s’au aflată acei Pelasgi, cari au emigrată 
din Ерігй în Italia, spre a întemeia acolo poporulü latinű și 
limba latină. Să vedemű dară :

I) Asemënâlatea pronumeloriî și a dcclinațiunii lorii: fyá ego 
eu, fiov mei de mine, /10/ mihi (mi) mie, îmi, mi, fié me 
pre mine, me, văî nos noi, vâîv.nobis noue, ne, ni, <rv 
tu tu, ffov tui de tine, soi tibi ție, îți, ți, este pre tine, 
te, ffg-æi vos voi,-.ffcf:àiv vobis voue', vë, vi, ov sui de ѳій, 
de ea, de sine, oï sibi lui, ei, îi, i, sie'șî), t se pre elü, 
pre ea, îlü, lu, o, pre sine, se, c'hi(c) ëstü, acestü, 4- 
is istü, (a)es.tü, oôe ole, ille, ёій, celü, 6, 0 qui, quae,
quod care, ce, ôi, y, 0 us, a, ud, cam celü, ce, tói, trt, tó 
tus, ta, turn cam așa, atâtü de mare, tiç, ti și t'19, tl quis, 
quid cine, ce și cineva, careva, őre--care, óre-cine, 
ceva, őre • ce ; și

S) AseinSnălatea nnineralelorií: (^) unus ипй, лі» duo
doi, toiïi tres trei, iét(t)ai>eç quattuor (ar trebui să fie : t a- 
tuor, fiind că t schimbă forte adeseori cu qu, comp, ții quis!.) 
patru, ném quinque cinci, ti sex sése, intő, septem șepte, 
м® octo op tű, évréii novem nouă, öéxa decem dece, и’біхн 
undecim unu-spre-cjece, tfvwAmc duodecim doi-spre-cj.ece, 
tixoiii. (ar fi. să fie: vixorti, бѵіхоѵи-бѵ'ч Ötxn) viginti (adecă dui- 
ginti-bis [duis] decem) doue-<Jecî, toiâxorta triginta trei- 
cjeci, ș. alt., i-Mtnv centum (vêrêndü ună n și lapëdândü pe f) 
sută titaxófTioi (бі<; éxatőfftoí) ducenti (duo centum) douë-sute, 
și altele.

Vedemű dară, că chiar și în composițiunl esistă conso
nanță și că tóté aceste cuvinte nu se mai aflau în forma lorii 
primitivă, dură, țapenă, gr 00 ie, neîndemânatică, 
ci erau fluente, volubile, râm 11 rite, ba chiar varia,
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bile în tóta privința.*)  Ambele limbi urmézà după, ace
leași legi de formațiune. --

Limba latină a avută din capulă locului, ca și cea gréca, 
trei genuri, cu tóté că mai târziu a primită la mai multe ad- 
iective forme de doue genuri. Varietatea formeloră de trei 
genuri s’a desvoltată și la pronumele demonstrativă: o, a, o 
seu il, a, n séu ns, a, UIU (o?, оу) séu (cu deosebitele sale în- 
tărituri) tus, ta, tum, dus, da, dinu etc. Totă asemenea s’au des
voltată deosebită și formele de numeră (i, ae, a, îs, es etc.) la 
finea cuvinteloră.

Modulă idiomului latină de а forma diminutive în ulus, 
nla, uium a trebuită să fie usitată și de idiomulă (latină) pri
mitivă , pentru că în limba gréca de mai târziu s’au mai pă
strată urme despre acesta, ca: nyéki] (cu nebula negură), őáx- 
tvloi; (cu digitulus degetă), сгмпекш; (cu scopulus stâncă) ș. a. 
In decursulă timpului idiomulă grecă а lăpedată atarî forme, 
pe când celă latină le-a păstrată până in dilele nóstre.

Fiindcă vorbirea, mai alesă la începută, când limba eră, 
încă săracă, nu avea o copiă mai mare de cuvinte, era numai 
o indigitare, o arătare la obiectele' séu lucrurile, cari 
trebuiau să fie însemnate. Pronumele nu numai că a trebuită 
să se fi formată, ci să se fi și desvoltată diferită. Astfelă ni 
se înfățiseză pronumele demonstrativă ca suficsă în deplină 
consonanță cu celă grecă, de unde putemă conchide ceea-ce 
amă mai enunțată la ună locă, că latina de mai târziu a avută 
acea însușire particulară din capulă locului ca o zestre delà 
mumă-sa, delà idiomulă pelasgo-grecă. Să comparămă: Y**)  

do/t-oÿ domus casă, TÇvy, țvy-âv iugum jugă, Tyvy, qvy-r, 
fuga fugă, aya pai, d/re-i'fôÿ și aveo, avidus dorescă fer- 
binte, lacomă, iyanri-rô? și ama-tus iubită, amată, 
hilarus veselă, acer (în locă de acci’IIS forte înaltă)
ageră etc. Dacă este vre-o diferință între formele latine și 
cele grecescî, apoi aceea a provenită numai de acolo, că sune
tele grelo do pronunțată séu necomóde s’au lăpădată séu s’au 
slăbită, orî s’au schimbată, întroducêndu-se altolo noue, ca :

*) Comp. G. Curtius: „Sprachverglcicliende Beitrüge,“ tom. I. 
pag. 4 — „Mulțimea formeloră a fostă gata în maroa grupă do limbi, 
mai nainte do a se dosbina singuratecele membre.

*:|!) Scinnulu Y s’a adoptată de filologi, pentru ca să nu se re
peto cuventulă rădăcină și însouinézâ són mai bine este întrebuin
țată pentru cuvêntulu arătată.
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jnotóg gratus mulțămitoră, yÀmgvpôÿ glaber cojită, nete
zi tű, tltv&iQo; liber (arch loeber) liberă, véog novus nou, 
alùog plenus plinü, etc. Terminațiunea adiectivala-xó? este 
în latina mai rară, s. e. afei' africns africană, aperio apricus 
atinsű d® sőre, Ibo locus focű, vatră.

La ađiective s’au desvoltatű forme pentru deosebire, 
împărțire, dualitate, contrastă, ordine, succe
siune, comparațiune, și adecă: 1) în terus séu înmuiată 
în 1er, cărei forme îi corespunde pe deplină terminațiunea gre- 
cescă теуод, téoa, теуоѵ, precum : бьдтоод dexter d r e p t ű, nyi- 
атеуод (delà пуптгод) sinister (delà sinus) stângă, ітеуод ceterus 
celălaltă (celă ală altu), потеуод uter (cu negațiunea pusă 
înainte ПС-Uter) care din doi, ôtvreyov iterum dră (comp, și 
aller, Ciler, ulter!), r^éteyog.^i ѵаитеуод noster, nostru, v^ítsqog 
și (TCfoîizfooÿ voster, vester (comp, oqpéwçoç, tx.átsyog, nyóztyog'), 
vostru, ѵатеуод posterus următoră, «гмкоо?, wZțaiafcepos, 
ѵпіутіуод} ; §i 2) in zog și tus, /wișimus: яуттод primus primă, 
ântâiu, ьЗбоіюд septimus septimă, ală șeptelea, дехатод 
decimus «Jecirtiii, ală 4ecel0a) tétaytog quartus (în locă de 
quequartus) ală patrulea; mai departe: ultimus, SUUimus cu 
forma lungită simus : centesimus, millesimus, maximus (în locă 
de macsimns); deaicî vine forma latină de superlativă isimiis 
séu issinius. Forma latină de comparativă corespunde celei 
grecesc! în îa>v, iov.

Ambele limb! au o reduplicațiune adiectivală, substanti
vală și verbală comună, care-șî are causa primitivă parte în 
usulă celă desă ală unui și aceluiași sunetă, parte în nisuința 
omului de a întări noțiunile: aoytpvya, purpur (delà лѵу focă), 
porfiru, purpură, цііуцауод marmur séu marmor (delà [іпуы 
lucescă, sclipescă, /то/шри, џауцшуоз) mormoră séu mar
moră, ßtiyßnyog barbarus barbară, oloZáfoj ululo urlu, лі- 
m'Cw pipio pipiescă, xlxxog cicer maz ere, cucus cucu,
é’aorp upupa pupăză, xvxvog ciconia cocostêrcü.

Ar urma acuma să espună seu să desvoltă declinațiunea 
și conjugațiunea. Dar fiind că acestea s’au desvoltată în latina 
ceva mai nedependentă de cea grdcă și prin urmare și aci pu- 
temă constata numai rudire*)  mai maro și o influință de totă

*) Considerând^ probole do cuvinte și de forme aduse pană aci 
și câte so mai potă aduce, crodti a nu greși, dacă voiu înfățișa gra-
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mică a limbei grece asupra celei latinesc!, trecemu la partea 
séu perióda II să vedemii, dacă vomă puté constata acolo o 
influință grecésca asupra desvoltării cuvintelorü și asupra lite
raturii limbei latine.

P e r i ó d a II.
Aeésta începe cu înălțarea Romei în fruntea confederațiunii la

tine și dureză pană la începutulu activității literare a Rotnaniloră, cam 
pană pe la finea resboiului ântâiu punică, séu cam delà anulă 570 
pănă Іа 241 a Chr. încă pe la sferșitulă periódei precedente Roma 
pășise, după cum vedemu din scirile, ce le aflămfi despre densa, în 
fruntea Lațiului prin puterea ei, ce crescea mereu. — Acuma ea în
cepe a da tonulă, a domni și în afară nu numai prin puterea-i in
ternă, ci și prin cultura și prin desvoltarea limbei. Isvôrële ce le 
avemú din séu despre perióda aeésta suntu mai fluente ca cele din cea 
precedentă, dar suntu numai romane.

Spre a vedé, dacă în decursulă periódei acesteia se ma- 
nifesteză vre-o influință specifică grecéscà asupra desvoltării 
séu formării cuvintelorü limbei latine (căci despre o influință 
grecéscà asupra literatúrai limbei latine în perióda aeésta încă 
nu póte fi vorba), voiu urmări împreună cu istoria limbei la
tine și pe a poporului latinü. Aeésta trebue a se face neapë- 
ratfi, fiind că desvoltarea limbei preste totfi, dacă nu în tóté 
cașurile, dar în cele mai multe, este condiționată de desvoltarea 
poporului, ce o vorbesce, în privința materială, politică, mili
tară și socială.

După ce Roma, din căușele menționate mai nainte, se 
înălțase în fruntea confederațiunii latine sub, ambițiosulii rage 
Servili Túlin, ea câștiga preponderanță asupra tuturoră cetăți- 
lorfi latine, prin urmare asupra întregului Lațiu. Ea deveni 
așa dară domnitórea poporului latinii.

Procedura ei politică și preponderanța, care crescea, ce e 
drepții încetii, dar mereu, deveni cu timpulfi și limbistică; 
pentru că înaintarea și mișcarea poporului romanii în direcțiunea 
aceea a adusă cu sine și propagarea limbei și o făcu po aeésta 

dulii <Io afinitate alu limbei latine cu cea gr6că în privința formeloru 
și a cantității cuvintelorü printr’o proporțiune aritmetică și adecă: afi
nitatea limbei latine se are la limba grécá ca 7 ; 9. Cu alto cuvinte 
din 90 do cuvinte jțrecescî 70 suntă rudite cil corcspunijetórolc lorii 
latincscî.
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să dea tohulă în întregulü Lațiu, va să (Jică să devină limba 
universală a Lațiului.

în acésta posițiune Roma progresézá mereu, deși nu tare 
iute, și cetățile Lațiului, cari pănă acuma numai prin egali
tatea limbei, prin paritatea moravuriloră și a religiunii erau 
forte Iască unite, începu a se uni totü mai strinsă, formândă 

. astfel ă cu timpulă o unitate politică. Vedemîî dară, că Roma 
regală se desvoltă сц încetulü dintr’o comunitate înfrățită strînsă 
numai și numai prin rudenia și cultă într’ună imperiu basată 
cu totulu pe alte temelii. Monotoneitatea timpuriloră de mai 
nainte dispare, făcăndă locă înfloririi unei vieți de stată bine 
organisată. Roma cea neînsemnată și modestă începe acum 
a-și eserța hegemonia preste Lațiu, deșteptă în poporațiunile 
acestuia o viață mai vioiă și, dacă puterea, resp. domnia re- 
géscá n’ar fi fostă cassată prin răsturnarea și alungarea ulti
mului rege, a lui Tarcviniu Superbulă, ceea ce a causată o 
stagnare a desvoltării poporului romană, acesta póte că ar fi 
devenită celă puțină cu doi secuii mai curendă unulă dintre 
cele mai culte popóre ale anticității. Ună învățată germană, 
tractândă despre cassarea regatului în Roma, dico cam urmă- 
tórele: „Acăstă răsturnare a constituțiunii și cassarea domniei 
regale a urmată la anulă 510 a. Chr., și relațiunile cele nouă 
au adusă cu sine firesce și o mulțime de schimbări limbistice. 
De-atuncî cuvinte, ca: rex (escepționândă rex sacrificulus), reg
num, regnare deveniră difamate; se iviră și se stabiliră espre- 
siunï seu idiotisme, ca: regibus expulsis, post expulsos reges, 
post exactos reges, post libertatem receptam, și cuvinte ca: consul, 
consulatus, patres conscripti, plebs, plebei, patricii, ordo patricius 
ș. a. de felulă acestora. Certele și luptele, ce urmeză între 
Patricii și Plebei, efăptuiră, ca aceste nume să devină și mai 
marcate și mai tăiătore.“

Desvoltându-se referințele politico și sociale în Roma cu 
totulă altfelă, de cum s’au desvoltatu pănă la alungarea regi- 
loră și proclamarea statului romană ca republică (res publica) 
sub doi consuli aleși de poporă pe câte ună ană, limba încă 
n’a stată pe locă, ci a mersă și oa înainte cu mișcarea popo
rului.' Ea s’a desvoltată în dirocțiunile acoloa, în cari s’a dos- 
voltată și poporulă. Limba, latipă ora prganulă colă mai prin
cipală, do care so servia poporulă po toto toronolo desvoltării 
salo. Fiindă ca taro întrebuințată" în afacorilo publico so cul-
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tivă în Roma mai tare, devine mai mlădiosă, mai flesi- 
bilă, mai ductilă, mai regulată. Firesce că la înce
pută limba s’a desvoltată mai numai pe terenulă legislatorică; 
căci istoria Eomaniloră delà alungarea regiloră încoce este o 
legislațiune continuă. Limba desvoltată, cultivată și 
regulată prin usulă legislatorică și juridică trecu și asupra 
cultului și a dreptului gințiloră; de aci își tragă începutulă 
multele formulae solennes*)  séu prescripțiuni séu întroducțiuni 
întocmite în cuvinte anumite, neschimbăciose pentru una séu 
alta ceremonia religiosă, pentru unulă séu altulă actă publică. 
Tóté acestea erau formulate într’o ordine strictă. Nu mai în
cape deci nici o îndoiélâ, că limba latină a trebuită să câștige 
prin acesta în precisiune, în regularitate, î'n putere, 
în seriositate și în solenitate. Pe de altă parte însă 
a primită conformă caracterului romană însuși puțină duri
tate, monotoneitate, înțepenire și rigiditate. Ace
sta a fostă neaperată de lipsă să urmeze, adecă să se stabi- 
lésca în limba latină, pentrucă Romanii, îndată după cassarea 
demnității regesei, începură a încheia tractate cu puterile și 
cu cetățile vecine, precum : cu cetatea Ardeea (509), cu Carta- 
ginea (509), cu regele Porsena (507) și cu alții, la cari trac
tate era neaperată de lipsă acurateța, precisiunea 
și precauțiunea în espresiuni. Și limba, fiindă între
buințată forte tare în acte de natura celoră pomenite, a ajunsă 
o deșteritate forte mare, a dobândită o calitate, ce'o 
vedemă noi înșine oglindându-se în traducerea grecéscà a celui 
dintâiu tractată cu Cartaginea**).  în același timpă a trebuită 
să se formeze ună stilă diplomatică curială; și în 
acestă privință avemă numai să asemenămă cele doe tractate 
cu Cartaginea. Ele conțină ună ce monotonă, uniformă, 
a m б s u r a t ă.

Pentru ca tóté aceste producte limbistice să se prefacă 
în monumente literare și prin urmare să se p0tă păstra pentru 
timpă mai îndelungată și să se lase ca moștenire urmașiloră,

*) Acestea, după câtă este cunoscută, suutu adunate do ună 
erudită francesă, cu numele Brisson în secululă ală 16-lea (1591).

**) l’olibiu a tradusă accstă tractată în limba grécS. Coinp. II, 
22, 21.

3
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a trebuită, ca scrierea cu litere să se facă necesară și tot
odată mai generală. Cu ocasiunea scrierii producteloră lim- 
bistice a trebuitü a se considera și a se ficsa relațiunile lim- 
bisticc, ortografia și ore-carî regule gramaticali și sintactice. 
Astfelă scimă de sigurii din Liviu,*)  că confederațiunea cu 
Latinii din anulă 493 a. Chr. a fostă săpată într’o columnă 
de bronză și că**j  în anulă 363 a. Chr. a fostă compusă o 
lege și săpată în bronză cuprincjendă ordinulă, ca în totă anulă 
la 13 Septembre celă mai înaltă funcționară ală cetății să bată 
cu solenitate ună cuiu în păretele capelei lui Joe, și mai multe 
altele de acestea. Din tóté documentele, resp. monumentele 
literare de felulă celoră menționate mai susă și din altele, cari 
li-au urmată mijlocită séu nemijlocită, se póte vedé, că limba 
înainta în desvoltarea séu cultivarea sa cu pași gigantici. Po- 
libiu însuși, care a trăită pe la mijloculă secuiului ală doilea 
a. Chr,, a vedută originalele celoră trei tractate cu Catarginea 
(509, 348, 306). Ele erau atâtă de vechi și limba, în care eraă 
scrise, era așa de deosebită de limba timpului acestui istorică, 
încâtă numai cu greutate și prin scrutare strajnică au putută 
fi descifrate.

Deci înmulțindu-se monumentele literare ale limbei latine 
pe terenălă legislatorică, ș’a ivită și necesitatea, ca acelea să 
fie culese, adunate și așetjate într’ună corpă, adecă într’o carte. 
La anulă 304 a. Chr. se amintesce de celă dintâiu secretară 
publică (scriba) în persona lui Cvintu Flaviu. care a publicată 
așa numitulă ius civile, ce fusese pănă atunci în manile Patri- 
ciiloră și întocmi ună calendariu (l'astos) în foră. După aceea 
s’a începută a se compune și a se purta așa numitele fasli 
(calendariu, anale vechi romane), commentarii (cărți 
de esplicări) și annales pontificum (annales maximi séu publici 
analele pontificiloră, analele cele mari séu pu
blice, libri liniei, libri censorii, librt magistratuum, pontificum, 
(cărțile de pânză, cărțile censoriale, cărțile magi-

*) Comp. Liviu, II, 33. Dionys Hal. VI, 95. VIII, 15.
**) Comp. Liviu VII, 3. Lex vetusta est, priscis lilCI'is VCI'biS- 

qtic scripla, Ut,, qui praetor maximus sil, Idibus Septembribus cla
vum pangat. Fixa fuit dextro lateris aedis Iovis Optimi Maximi. — 
Eum clavum, quia rarae per ea tempora lilerae erant, notam numeri 
annorum fuisse ferti ut.
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strațiloră, pontificilor ă) și altele mai multe, despre a 
cărora esistință ne raportezä fidelă vechii scriitori. Dar aceste 
monumente literare înseși nu mai potii mărturisi nici pentru 
sine, nici pentru lucrulă însusî, fiind că cele din perióda acesta 
s’au nimicitú pe semne în mare parte la arderea Romei prin 
Gali (390 a. Chr.), érâ celelalte mai târziu. Ele пѳ-агй da cele 
mai memorabile dovedi séu deslușiri asupra stării limbei din 
acésta periodă. Acesta ar puté-o face și legile scrise pre cele 
12 table, cari s’au completată la anulfi 450 a. Chr. Dar fiind 
că puține din acelea, carï au mai remasă, suntîî scrise anticii 

' și acestea au suferită în decursulă timpului prin copierile și 
cetirile de mai târziu atâtea schimbări, încătă învețații numai 
cu mare precauțiune le potă folosi la judecarea limbei latine 
din acésta periodă.

Cercetândă fragmentele de legi, vomă recunósce, că espu- 
nerea era încă dură și neîndemânatică, îmbucățită în proposi- 
țiunî seci și aspre, eră în legătura cuvinteloră preste totă co- 
respundetóre tonului celui aspru și categorică ală legii. Cu 
tóté acestea se aflau în limba latină de atunci obscurități, cari, 
după cum <jice Ceciliu la Gell. XX, 1, nu provină numai din 
vechimea timpului, ci și di ii neîndemân atâtea și nătângia idio
mului S. e. în acele legi lipsesce adeseori pronumele qnis séu 
ÎS. Schimbarea personeloră este indicată séu numai forte ne- 
chiar, séu că nu este de locă, d. e. si calvitur pedoinve slrnil 
etc. (dacă cineva voesce să scape, să fugă', si niembl’lim 
rnpil (dacă cineva rupe, strică ună membru), si П0Х 
(pentru noctn) i'urllirn faclum sil etc. (dacă furtulă s’a fă
cută nóptea), si im (pentru cnm) occisil etc. (dacă a ucisă 
pe cineva), si in ins vocal etc. (dacă cineva chiamă la 
judecată), si morbns aevilasve vitium oscii etc. (dacă boia 
séu betrâneța va fi vițiulă , si iniiiriam faxil alieri etc. 
(dacă cineva ar face altuia o nedreptate). Din frag
mente mai putemă vedé, că limba latină pe atuncia a avută 
cuvinte, cari în latina de mai târziu nu se mai află, va să <Jică 
s’au perdută no mai fiindă întrebuințate; eră po de altă parte 
unele cuvinte aveau cu totulă altă înțelcsă. Astfelă aflămă: 
sonlicns poriculosă, cu propusă; obvagiilaro a striga, a 
se j silui; sarplns smulsă, s mân cită; adorare pentru alloqui 
a vorbi cătră cineva; assiduns pentru locuples avută, cu 
dare de mână; l’ariarl pentru lari a vorbi; totă astfelă §i
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idiotisme, ca: noxiam nocere a se face vinovată, de vină; 
pedem struere a scăpa cu fuga; diem diffindere a amâna 
presentarea unei legi; a amâna o judecată; alienam 
Segetem pellicere a atrage fructele streine pe țârina sa 
(prin făcătură, prin farmece).

Afară de cuvinte și de idiotisme ne mai oferă (Jisele frag
mente și forme demne de însemnată, ca: endo pentru in, СП- 
doiacere pentru iniicere a arunca în ...; concapet pentru con
cipit, quips pentru quis, quoi pentru cui, qnom pentru quum 
|= cum), em séu im pentru enm, stlis pentru siis, lis, nox ad- 
verbă pentru noclll nóptea; ast pentru (als). Din acestea ve- 
demă celă puțină atâta, că pe timpulă acela în Roma chiar 
limba scrisă se afla încă pe o treptă forte inferioră, pe când 
limba grecă cultă, adecă clasică se afla tocmai în timpulă com
pletării coloră XII table de legi în punctulă culminațiunii sale, 
ea trăia în perióda de aură, în timpulă lui Demostene, prin
cipelui oratoriloru greci. Limba latină primise latulu endo pen
tru in, asprulă sllis, quips, escit și escunl (erit, erunt); dar nu 
primise încă II în mijloculă cuvinteloră, spre а înmuia conso
nantele aspru sunătore, ci păstra primitivulu o în quoi și quom. 
Totă din acele fraglnente ale tableloră de legi mai vedemă, 
că pe atunci litera g încă nu era cunoscută și că se face în 
colecțiunea de legi amintire de paschile (carmen, OCCenlare*)  
(a cânta în batjocurăde unde putemă deduce, că pe 
acele timpuri limba era întrebuințată în poesia populară.**)  
Vedemă dară din cele espuse, că pană aci in acesta periodă 
nu se póte simți nici o influință a limbei grece asupra celei 
latine, deși după cum s’a arătată mai susă, aceea se afla în 
acelă timpă pe cea mai înaltă treptă de cultură, avea de re
présentant pe Demostene și pe Eschine. Dar Grecia se afla 
cu cultura sa din colo de mare, de unde, pană ce Romanii nu 
s’au dusă acolo, nu a transpirată nimica în Italia.

După ce Romanii eșiră cu cuceririle loru dintre margi- 
ginilo cele strâmte ale Lațiului și după ce supuseră după multe 
crâncene și îndelungate resbele totă Italia inferioră, veniră 
mai ântâiu în nemijlocită atingere cu Grecii, carî locuiau pe

*) Comp. Dirksen pag. 507.
**) Comp. Liviu V, -19.
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țărmurele sud-ostică alu Italiei, apoi cu cei đin Sicilia și în 
cele din urmă cu cei din Grecia propria.

Dară între Romani și între Greci a esistată óre-care le
gătură încă mai nainte de ce ei porniră ca cuceritori asupra 
acestora. Astfelă Roma trimise cu ocasiunea unei fdmețî marî 
la Campania și Sicilia o solia spre a efeptui unii importă de 
bucate, ceea ce s’a și întêmplatü în anulă 492 a. Chr. Cu 
Grecia propriă Roma întră în legătură asemenea prin solii 
parte în afaceri religiose la Delà, spre a întreba pe oraculü 
(398 și 294) séu spre a mulțămi lui Apoline (396), parte în 
afaceri legislative la Atena, spre a cunósce legile aceleia (454 
—451). Ba chiar pe Herodoră (seu Hermorodoră ?) din Efesă 
îlü chiămară Romanii la Roma, spre a le sta într’ajutoră cu 
sfatulă seu la compunerea legiloră de pe cele XII table; cu 
care ocasiune acela esplicâ decemviriloră romani legile lui 
Solone.

îndată ce veniră Romanii în atingere mai întâiu mijlo
cită, apoi nemijlocită cu Grecii, începu și influința acestora a 
se manifesta asupra acelora mai întâiu mijlocită., apoi nemij
locită. Acésta influință a fostă, după cum s’a arătată, ca și 
atingerea Romaniloră cu Grecii, mai întâiu mijlocită, adecă 
prin solii, și forte slabă, mică și se mărgini numai pe lângă 
cunóscerea și adoptarea de (leități și nume de (jeitățî grecescî, ca 
a lui Liber și a Liberei (496), a lui Dens fidins, a lui Apollo (433), 
a lui l’aslor (484). Ea însă deveni cu atâta mai mare și mai 
intensivă, cu câtă Romanii, venindă în contactă cu Grecii, 
începu a învăța limba grăcă și a se ocupa seriosă cu literatura 
aceleia. Despre aeésta vomă avé ocasiune a ne convinge în 
perióda III și IV. Când Romanii făcură prin tractatulă în
cheiată cu Alecsandru, regele Epirului, care se lupta în Italia 
cam pe la anulă 333 și 332, cea ''ntâia legătură directă cu 
Elada, limba elină se afla în a doua jumătate a periódei de 
aură. In resbelulă I punică Romanii făcură cunoscință cu o 
parte din Sicilia. Resbelele lui Pirhu au. fostă în adovără 
resbolelo Romei cu Grecii. încă înainte de acestea, cam pela 
aniilu 304 a. Chr., Rodienii intrară în legătură cu Romanii, 
și în anulă 273 a. Chr. elenistulă rege ală Egiptului, Ptolo- 
mou Filadolfă, a introdusă printr’o legațiuno o apropiarc cu 
Roma. Prin acesta Romanii facă cunoscință inai de-aprópo cu 
grecismulă, cu cultura grocăscă și cu aceea, în со sc cuprindea
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mai cu deosebire acâstă cultură, cu literatura grâcă, cu monu
mentele literare ale limbei grecesci. Și astfelă urma și a tre- 
buitü să urmeze de aci o trăsăritură asupra Romei, resp. asupra 
limbei latine, ce domnia acolo, și victoriosulu Romanii 
fu învinsü de Greculă înviusü.

Numai câtă Romanilorü nu Ii s’a întâmplată nenorocirea, 
ca multorii altorü pópóre cuceritóre din evulă mediu, să-șî pérdà 
limba cu totulii; dar au trebuitű să o modifice, săopo- 
leéscà, să o cultive, primindiî cuvinte și forme 
noue, și să o înavuțescă din bogatele isvóre ale 
limbei grecesci. Romanii au dusă limba latină cu sine 
în provinciile supuse și chiar în provinciile grecesci amploiații 
romani nu se folosiau de culta,’ amabila și plăcuta limbă gre- 
céscà, ci ei constrînseră pe Greci a se folosi de dragomani 
(interpreti), când tractau cu dânșii. Ei aduseră pe învinși în 
posițiunea de a învăța limba latină séu a întrebuința inter - 
preți, spre a se înțelege cu dânșii, și stimau fără îndoiâlă pe 
acei streini, cari vorbiau limba lord (latină) și astfelă se înțe
legeau cu dânșii nemijlocitü. Acestű evidentă folosă a făcută 
pe mulți bărbați, și chiar sclavi talentați, fericiți ; pentru că 
învețândă ei limba latină, au fostă întrebuințați cănd de Ro
mani când de Greci ca tălmăcitori și astfelă bineveduți de 
amêndouë părțile. Astfelă vomă întâmpina la începutulă pe- 
riódei următore pe ună Liviu Andronică, pe unu Eniu 
ca iubitori parte ai unoră Romani, parte ai națiunii întregi.

Prin acésta cunoscința limbei latine a devenită necesară 
și afară din Lațiu. Mai târziu însă și limba grâcă și-a des
chisă cale în Lațiu și a câștigată terâmă între Romani pe 
lângă cea latină; și în acestă modă și influința ei a începută 
a se manifesta asupra acesteij.,*)

*) In titula acestei lucrări s’a (lisă: „Influința 1ІП1ІІСІ gFCCe a- 
snpra dcsrollării cnvîntclorii etc“ Acésta însă nu trebue a so în
țelege așa, ca cum cuventulă (IcSVOllatC ar avó același înțeleșă cu 
formare, adecă ca și cum cuvintele limbei latine s’ar fi formată cu 
tcnninațiuni séu suficse curatu grecesci, ci că tesaurulă cuvinteloră 
limbei latine s’a înmulțită, s’a desvoltată în multe direcțiuni prin in
fluința limbei greco, care este férte avută în cuvinto. Scriitorii atfttă 
romani câtă și streini do origino au formată, ce o dreptu, multo cu
vinto parto prin derivațiune parte prin composițiuno, și numai férte 
puține cn suficse grecesc!. Cuvinte grecesc! însă străformate mai multă
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Prin atingerea cu Grecii Romanii îșî lățiră cerculü cu- 
noscințeloră lorii geografice, sociale etc., câștigândă o mulțime 
mare de nume de totfi felulii, cari nume însă ei nu le lăsară 
încălțate și îmbrăcate, cum le primiau dintr’o limbă séu din- 
tr’alta, ci pe acelea, cari nu corespundeau geniului și formei 
limbai latine, le străformară, le schimbară, le latinisară. Câteva 
cuvinte vorii fi de ajunsă spre a ilustra acésta: BuiTns (Пѵщо?'), 
elephas și elephantus, Lucas bos, dassis (în însemnarea de flotă), 
classiarius (marinară, matrosü), manus ferrea, harpago §. a. Din 
Таџа? Romanii au făcută Tarentum, din hfoo«/«.,- Agrigentum, din 
Bomsrriov Brundisium, din Makóét? Maloventam, care mai târziu 
s’a schimbată ín Beneventum. Prin acésta limba Romaniloră a 
trebuită să începă a se despărți de dialectulă celorlalți Latini, 
Romana lingna de lingna Latina. Firesce că acestă contrastă 
încă nu s’a făcută în literatura noue cunoscută, pentru că în 
acéstâ a doua periodă n’avemă notițe despre acésta și fiind că 
Roma a devenită după aceea așa da mare, încâtă s’a perdută 
într’ênsa Lațiulă întregă.

Până pe acestă timpă, când Roma deveni dómna nu nu
mai a Italiei întregi, dar și a Greciei, limba latină se înveța 
numai din comunicațiunea verbală, adecă din conversațiune. 
Devenindu însă cunoștința limbei latine necesară și afară din 
Lațiu, elocința, adecă mânuarea măestrită a limbei, a 
vorbirii bine întocmite și regulate, câștiga din <ji în 
di totă mai multă putere și mai mare influință. Din. acéstâ 
causa Romanii, când vorbiau în publică, căutau adecă alegeau 
cuvintele și espresiunile și se siliau a le acomoda reguleloră 
gramaticale, sintactice și retorice, ceea ce în usulă de tóté dilele 
nu se făcea pe atuncia, precum nu se face nici astăzi. Și în 
estă modă apoi s’a totă mărită deosebirea între vorbirea 
comună și cea de tóté filele (scrmo.comiuunis séu dome- 
slieus și qnolidianus) §i între vorbirea mai înaltă, mai 
rogulată, adecă între limbagiulă de foră (sermo forensis). 
Acum, fiind că Romanii începură a scrie mai multă, arta scrierii 
deveni totă mai necesară și mai generală, și productele lim- 
bistice începură a fi încredințate scrierii cu litere, cu 
alte cuvinte a fi prefăcute în opurî literare. In privința

séu mai puținii au adoptată multe. In dosvoltaioa fornioloru so póto 
constata o influință grccescă specifică, coca со se va vedé la loculă seu.
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acésta avemă delà Cicerone*)  atestată positivă, că cuvântarea 
orbului Apiu Claudiu, ținută în senatu la an. 279 a. Chr. pen
tru a desmânta pe Romani, de a încheia pace cu Pirhă, a fostă 
scrisă și a esistată pe timpulă lup Cicerone*).  Câtă de prețiosă 
ne-ar fi acea cuvântare pentru scopurile nóstre! putêndü constata 
dintr’ênsa pe de-o partea starea limbei latine din timpulă a- 
cela, eră pe de altă parte elocința lui Apiu Claudiu.

Amu puté vede dintr’ênsa, câtă de tare înaintase limba 
în fonetică, în comoditatea vorbirii, în tăria gramaticală, în 
abilitatea sintactică și stilistică. în multele tractate, ce Ro
manii le-au încheiată în acestă periodă și cari de sigură au 
trebuită să fi fostă scrise, apoi în înscripțiunî pe petri, pe 
edificii, pe monumente a fostă întrebuințată limba latină. Din 
inscripțiunea aflată pe așa numita, columna rostrata, restaurată 
de Germanica, — despre care Heffter se esprimă în urxnătorulă 
modă: „Aus diesen, obwohl wenigen, ächten Bruchstücken, 
angenommen — was nicht öhne grosse Wahrscheinlichheit an
genommen werden kann, — dass die Copie dem Originale 
der Inschrift möglichst entsprechend gemacht worden ist, aus 
Pietät schon (din aceste, deși puține, autentice fragmente, ad- 
mițândă, ceea ce nu fără mare verisimilitate se póte admite, — 
că copia a fostă făcută pecătă a fostă cu putință çorëspundë- 
tóre originalului inscripțiunii, chiar din pietate), — aflămă, 
că ortografia este tare vechiă, că semnulă g nu era cunoscută, 
d. e lecionis (pentru legionis), macistratus (pentru magi
stratus), exfociont (pentru effugiunt), oppucnandod 
și pucna (pentru oppugnandod și pugna', Cartaci- 
niensis (pentru Carthaginiensis). Geminațiunea conso
nantei, care se pronunță numai simplă, se și scrie simplă, ca: 
clases (p. classes); lungimea vocalei i séu e era arătată 
de regulă prin ei, ca: castreis (p. castris), clas eis (p. 
clasis), socieis (p. sociis); dar pe lângă asta vină si cla- 
ses, navales, cartaciniensis, adecă scrierea nu era statornică. 
Mai departe vedemă din acea inscripțiune, că în vorbirea de 
tóté (Jilele era multă comoditate și negligență, anume vocalele 
nu erau așa de tare marcate, ca mai târziu în limba clasică,

*) Comp. Cicero Brutus 1G (61) do scncct. 6. — Comp. Saal 
do Appio Claudio Сассо pag. 22. squ.
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precum: exernet, cepet, ornavet (pentru exemit, cepit, 
ornavit); en (p. in), navebos (p. navibus), primos (p. 
primus), cap tom (p. captu m), arcentom (p. arcent u m), 
poplom (p. populum); că Romanii pe atuncia țineau mor- 
țișă la ablativulă singularii în d, de care se emancipară mai 
târziu, ca: pucnandod, marid, dictatored, altod, na- 
valed, praedad; că ei păstrau celű puținii în scriere forme 
dure și grele de pronunțatii și evitau, asimilațiunea séu eschi- 
derea consonantelorü necomóde séu grele de pronunțatii, ca: 
exfociont (p. effodiunt), triresmos (p. triremos); 
séu că încă nu vêrau vocala corëspumjëtôre între consonante, 
ca: poplom (p. populum). Totü astfelű se vede, că termi- 
națiunile declinațiunii nu erau încă ficsate, macistratos (p. 
magistratus), triremos (p. triremes), navaled (p. na
vali). Ce s’atinge de sintacsă și de stilă, în privința acésta 
nu este nimica stângaciu, necorectă în cjisa inscripțiune.

Din a doua periodă mai putemă nota și tendința de a 
înlocui pe s cu r în nume de persone, ca Papirius (p Pa- 
pisius), Furius (p. Fusius). Toții în acéstá periodă Ro
manii au începută a pune temeiu la instrucțiunea tinerimii. 
Instrucțiunea, care la începută consta mai cu sémâ în cetire, 
în scriere și în recitarea de legi, de versuri și de istorióre și 
se dedea copiiloră acasă de cătră părinți, căci școle publice 
încă nu esistau, a contribuită multă la regularea și la ficsarea 
limbei.

Din( cele espuse pană aci putemă constata numai atâta, 
că influința limbei grece se manifesteză asupra celei latine 
prin aceea, că Romanii începă a spori tesaurulă limbei, resp. 
ală cuvinteloră limbei loră în modulă aretată mai nainte; și 
că limba gréca începe a-și face locă în casele Romaniloră pe 
lângă cea latină.

1’ e г i Ó (1 a 111.
Partea séu perióda a treia cuprinde timpulă delà cunoscința Ro- 

maniioră cu limba grécft pe la finea resbclului întâiu punicii pănă la 
mórtca împăratului Augustă, séu cam delà anulă 241 a. Clir. pană 
la 14 d Clir. Acéstà periodă se numcsco рсГІОІІП (ІС ЯІ1ГІІ séu tini- 
pillîi Clasicii ală limbei latino. Din acostă periddă aveină ți sigure 
isvóre : inscripția ni pe petri, dar mai cu sâmă opuri lite
rare.

După со Romanii snpnscră Iotă Italia inferiórá (2GG a. Clir.), 
veniră în mijlocită atingere cu Grecii și devoniră domnii mul- 

: 4
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toriî colonii grecesc! aflătore pe țermurele sud-vesticü alti 
Italiei.

Dar acésta s’a întêmplatü în urma întâiului resbelú pu
nicii, în urma căruia Romanii supuseră mai multe cetăți gre
cesc!, eră cu altele se aliară. Comunicațiunea între Roman! și 
Grec! deveni totii mai vioiă și viața elenică, care era întru 
tóté cu múltú mai rafinată, cu múltú mai politicosă, cu múltú 
mai nobilitată, începù a face cuceriri printre Roman!. Mai 
pre süsü de tóté era limba gréca forte cultă : ea era mijloculú 
célú mai elegantú spre a înfățișa frumósele producte spirituale, 
séu cu alte cuvinte: într’ênsa și printr’ênsa a pututú a se des- 
volta o literatură bogată și multi-literală atâtü în prosă câtă 
și în poesiă.

. De-o-cam dată însă Romanii, car! eșiră victorioși din res- 
belele punice, fiind că totă literatura lorú pănă în acelú timpú 
nu eșise din terenulú militarú și politicú, câștigară mai múltú 
gustú pentru dramă, care la genialii Grec! se desvoltase din 
desfătările poporului pentru poporú, dar tot-deodată a fostű 
înălțată de genialii poeț! pănă la célú mai ínaltú gradú de 
perfecțiune, atâtü tragedia câtü și comedia, Tragedia și-a a- 
junsú perfecțiunea mai vêrtosü prin Eschilú, Sofocle și Euri
pide, érâ comedia prin Aristofane și Menandru. Și câț! alții 
au mai lucratú drame! Și câte opuri dramatice avea Elada pe 
acelú timpú! Grecii se puteau făli cu 150 de poeț! și cu 1500 
de comedii originale.

Militarii, amploiații și solii roman!, petrecéndú ma! múltú 
timpú în cetățile grecesc! din Italia inferioră și din Sicilia, au 
pututú câștiga cunoscință despre acele desfătări poporale atră- 
getóre și adese-or! și instructive, nu numai din aurite, ci prin 
intuițiunea propria. Acesta cunoscință apoi au adus’o ei la 
Roma, punctulú centralú alú armelorú romane, unde poporulú 
avea gustú și simți! pentru petrecor! publice scenice, fire-ar fi 
fostű comedii séu tragedii. Dar în Roma nu se aflau poeț!, 
cu atâta mai puțină de aceia, car! ar fi pricepută să prelucre 
drama ast-felú, ca să nu pcrdă nimica din perfecțiunea ei lim- 
bistică; pentru-că Romanii erau pe acelú timpú pre-absorbiț! 
<le politică, de gloria militară și preste totú de alte lucruri 
practice, decâtü să se ocupe cu literatura și în spociă cu poesia. 
Dramele grecesc! însă le plăceau forte tare, căc! într’ensole la 
începută aflau célú puțină distracținne în timpulă do noocu-
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pațiune. Loră li se părea lucru de totă secundarii a se ocupa 
înșiși cu aceea, ce le cășuna plăcere și trecere de vreme. Pentru 
aceea au trebuită să fie eră streinii, eră Grecii (cari sciau 
limba latină), cari au străplântatii la Roma acele opuri de arte 
limbistice și dramaturgice ale Elinilorii Din Sicilia, din Grecia, 
ba chiar din Asia-mică se adunară la Roma, de odată cu opu
rile de artă, tesaurile culturii spirituale celei neresistibile și 
ale modului de viață, și o mulțime de talente, cari mai nainte 
aflau îndemnă și mijlóce de cultură și activitate literară în 
patria loră, în Pergamă, în Alecsandria etc., se traseră, se con
centrară în cetatea triumfuriloră.

Celă dintâiu, care a ruptă’ghiața, a făcută drumă și prin 
acésta și epocă în istoria limbei latine, — căci ea prin acesta 
întră într’o periodă nouă a desvoltării sale spre clasicitate, — 
a fostă, precum amă mai vecjută la unu locă, L. Liviu An- 
dronică. Acesta a căzută în prinsórea Romaniloră la luarea 
Tarentului de aceștia (272 a Chr.) și fu făcută sclavă. Astfelă 
a fostă în serviciile lui Liviu Salinatoră și pentru învățătura 
și cultura lui fu alesă de acesta de educătoră ală copiiloră sei. 
Câștigându-șî elă merite în acostă calitate, a fostă eliberată de 
domnulă seu. Astfelă elă, cunoscăndă aplecările poporului ro
mană la desfătări publice și cunoscândă și limba latină, începu 
a traduce drame grecesc! în latina și a-le aduce pe scenă (144 
a. Chr.). Elă a tradusă parte tragedii, parte comedii. Mai 
târziu elă traduse și Odiseea lui Homeră, care fu întrebuințată' 
ca lectură la instrucțiunea elementară. Nici unulă din aceste 
opuri, adecă din traducerile lui Liviu Andronică, nu mai esistă 
spre paguba istoriei limbei latine. Din puținele fragmente 
însă, ce ne-au mai rămasă, putemă celă puțină constata cu 
siguritate, că elă învățândă limba latină din comunicațiunea 
cu poporală, adecă din vorbită, n’a întrebuințată multă fineță 
în cuvinte și în composițiune. Limba la elă e forte săracă și 
sarbădă, rău sunătoro, grea de pronunțată. Preste totă în 
limba latină a lui Liviu Andronică nu se vede transpirândă 
acea volubilitate a vorbirii, acea frumseță și dulcăță a tonului, 
procum se întâmplă acésta în originalele grecosci. .

Totă elă a compusă ună cântă spre împăcarea prodigii- 
loră. în traducori elă a păstrată metrelo originalo; în tradu- 
coroa Odiseei a păstrată metrulă saturnien obicinuită în Roma. 
Fiind că limba latină n’aro ocsitónc, ci numai baritóiio, Liviu
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Andronică a trebuită să silnicéscà limba latină în privința 
accentului, întrebuințândă iambii. Elă n’a sciută alcătui din 
necioplitele elemente ale limbei latine unu opă frumosu este
tice, să nobiliteze limba însăși, cu alte cuvinte elă n’a sciută 
face, ca frumseța limbei eline să transpire câtu-șî de puțină 
prin cea latină, și apoi noi să fimă în stare a constata o in- 
fluință a aceleia asupra acesteia.

Din fragmentele păstrate din traducerea Odiseei lui Ho- 
meră VIII, 139 și mai în colo ne convingemă de adeverulă 
celoră dise mai susă : — — — —

—-----— — namque nilum peins
Macerat hemonem quamde шаге saevom : vires qnoi 
Sunt magnae, topper confringent importunae undae.

Va să dică: namque nihil peius macerat hominem, quam mare 
saevum; cui vires sunt magnae (eum) toto opere confringent impor
tunae undae — căci nimică nu ínmóie (slăbesce) pe omü mai 
rëu (tare) decâtă marea turbată ; pe acela, care are puteri mari, 
îlă frângă valurile cele superăciose cu totă tăria).

încercările lui Andronică scrvcscă ca ună punctă de tre
cere la activitatea literară, care acum își aședâ scaunulă seu 
în Roma și a avută influință mare asupra formării și modifi
cării idiomului latină.

După esemplulă lui Andronică а urmată mai întâiu Gneiu 
Neviu (Gn. Naevius), carele fiindă Campană de nascere și sciindă 
și mai bine latinesce decâtă Andronică, а putută da limbei 
latine în opulă seu: întâiuliî rësbclii punicii, la care însuși a 
luată parte ca soldată, măi multă fluență, mai multă avuțiă 
de Cuvinte și mai multă eufonia și- a o desbrăca de vestmên- 
tulă serăcăciosă ală durei lipse de tóté, câte trebuescă unei 
limbî, spre a se înălța la ună gradă înaltă de cultură. Da 
Neviu aflămă cuvinte, ca: sardare (p. intellegere a înțelege), 
resai'il'C (p. aperire a descoperi), frustra (p.salum în zadară), 
vicissatim (p. per vices pe schimbate), stuprum (p. turpido 
rușino), prima puer (p. primus puer celă dintâiu copilă) etc.

începutulă (verosimilă) ală poosiei sună:
Qui terra! Laliai luserunt honiones, 
Vires friidesqiie l’ocnicas, fabor.

(Qui terrae Latinae homines tutuderunt vires fraudesque Poe- 
nicas, fabor [canam] cântavoiu pe omenii (őrei latine, cari au 
sdrobitu puterile și înșelătoriile punice).
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Din fragmentulü aci citatü și din altele, ce s’au mai pu- 
tutü păstra în lungimea timpului, vedemü: a) că ortografia 
limbei latine nu mai este așa antică, ci mai modernă; b) că 
limba, ca să më esprimfi mai pe scurtfi, este mai frumosă și 
mai desvoltată ; și c) că influința metrelorfi dramatice ale limbei 
grece este pană la Neviu încă neînsemnată. Totü acésta se 
póte dice și despre influința limbei grece asupra celei latine.

Eșindu Romanii învingători din alfi doilea resbelă pu
nicii, se făcură domni preste tóta Sicilia și prin acésta făcură 
cunoscință mai de-aprópe cu elinismulfi. Acesta începu acuma 
a manifesta o astfelfi de putere, încâtii câștigă pe toți cei 
luminați. Romanii recunoscură, că desvoltarea vieței romane 
prin influința limbei, literatúrai, artei și a sciinței grece este 
o necesitate pentru dânșii. Publiu Corneliu Scipione, marele 
învingëtorü delà Zama, a représentatif acésta direcțiune. Elii 
a cunoscutü de-aprópe pe istoriculü grecü Polibiu (Polybius) 
și pe filosofulü grecii Panețiu (Panaetius), iubia limba, litera
tura și cultura grecésca și se dede cu totulü lorii.

Romanii prin resbelulă întâiu și alii doilea ilirică se fă
cură mântuitorii negoțului maritimii alii Elinilorü, ai liniștii 
și ai sigurității acestora. Din acéstâ causă colonii grecescî, 
ca Corciră (Corcyra), Apolonia și alte cetăți se puseră formalii 
sub scutulü Romanilorü. Etolii, Acheii, Atenienii, Corintenii 
se întreceau arătându-și mulțămita lorii Romanilorü. Aceștia 
fuseră primiți ca participători la. jocurile istmice, — o onóre, 
ce nu se făcea fie-căruia (228 a. Chr.). Romanii trimiseră în 
decursulü resbelului ală doilea punică după lupta delà Cana 
pe istoriculu Cvintu Fabiu Pictoră (Quintus Fabius Pictor) la 
Delfi, ca să întrebe pe oracululü de acolo, ce să facă, fiindă 
amenințați și din partea lui Filipu, regelui Macedoniei, și în- 
cheiară alianță cu Etolii (211 a. Chr.) Prin acésta Romanii 
cunoscură totă mai bine pe Grecii din Elada, din Grecia pro
pria și deteră preste tóté acele isvóre ale culturii mai înalte, 
de cari se bucurau aceia în privința limbii.

Romanii tractară, ce o dreptu, limba grecă la tóto oca- 
siunile cu asprime și cu inimicii bătuți și umiliți se înțelegeau 
numai în limba lortl propria, adecă în cea latină; eră Grecii 
trebuiau a se folosi de interprețî (tălmăcitori). Păci și trac
tate se încheiau numai și numai în limba latină. Cu unu cu
vântă Romanii la orice făceau, ceea ce trobuia scrisă seu vor-
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bită, numai' idiomulă latinü îlă întrebuințau, va să $ică orice 
productü limbistică numai în limba latină se scria. Toții ase
menea se întempla și în viața privată. Precum crescea și se 
întindea puterea poporului romană în tóté direcțiunile, așa se 
înavuția și se desvolta și limba sa. Acést aa trebuită urmândă 
pe cea grécâ clasică, să devină mai scurtă, mai dulce la pro
nunțată, mai repede, contrăgândă vocalele lungi și schimbândă 
pe unele mai întunecate în altele, precum și duplicândă con
sonantele după vocalele scurte seu scurtate, s. e. classis p. clasis 
(ziăffi?) homines p. lloiuoues. în puține cuvinte totă sistema lim- 
bei se schimbă cu totulă după legile naturale ale fonologiei 
seu ale teoriei vorbirii séu ale pronunțării lesnicióse, întru 
câtă au suferită acesta genulă și caracterulă limbei latine. 
Limba latină ese din drumulă, ce l’a urmată pană aci, urmézâ 
séu însoțesce pe pretutindenea, ca și umbra, pe gloria romană; 
și unde acesta s’a stabilită ună timpă, ori câtă de scurtă, s’a 
așezată și ea și a rămasă pănă în filele nóstre séu celă puțină 
ne-a lăsată urme de esistința ei. Și pe acestă drumă îi veni 
Romanului într’ajutoră cu esemplulă și cu perfecțiunea séu 
meritulă clasică ală limbei proprie, precum și cu instrucțiunea 
limbii în tóté direcțiunile, Greculă. Eră Romanulă celă atâtă 
de mândru pe terenulă seu politică și militară se plecă înaintea 
înălțimii culturii spirituale a unei națiuni supuse lui. Limba 
Romaniloră era o creațiune a omului, ce e dreptă, regulată 
etimologice și sintactice, dar astfelă că numai în generală 
domnia analogia, eră în specială era încărcată de anomalii séu 
ramificațiuni, precum se întâmplă acésta la limbile vii des- 
voltate naturală în gura poporului. Limba latină era preste 
totă aspră, întunecată, așa de monotonă, așa de stângace și 
greoiă, va să (Jică adevărată limbă pentru ună poporă păsto- 
rescă, agronomă și militară. La periodologiă, la ritmă, la 
varietatea, la ușurătatea pronunțării cuvinteloră grupate la 
olaltă Romanii nu s’au gândită mai de locă. Cu privire la metru 
ei s’au mulțămită cu uniculă versă saturnică constătătoră 
din piciére iambice și trocheice, cu metrulă basată pe accentă, 
dar nu pe cantitate. Ce contrastă era între Romani și între 
Greci numai pe terenulă limbistică, despre care și vorbimă. 
La Greci aflămă o avuțiă, o prisosință fără asemănare, eră la 
Romani cea mai mare sărăcia și lipsă: acolo cea mai maro vo
lubilitate, varietate și grațiă, aci rigiditate și grosolăniă, mo-
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notoniă și uscăciune; acolo teoria, artă, frumseță calculată, aci 
natură brută și popularitate ordinară ; acolo delicateță, poloi- 
tură, regularitate, armonia în limbă întru totă libertatea, aci 
încă duritate, nepoleitură, necomoditate în pronunțarea singu- 
raticeloră cuvinte grupate, lățire, lungire, și pe lângă ficsarea 
și regularitatea lord o mulțime de anomalii.

Limba latină era lipsită de puterea de a se face frunlosă, 
plăcută, delicată, spre a primi varietate în sunete și în tonú, 
spre a deveni fluentă în conbinațiunî de sunete; îi lipsiau cu
vinte și însemnări de cuvinte, ficsarea mësurei silaboloră, va
rietatea picioreloră și a metreloră. Insă ea ca soră a limbei 
grece séu ca membră a grupei de limbî indo-germane avea 
tóté, câte s’au arătată aci, că-i lipsiau, ascunse în sine; căci 
altfelă, cu totă influința celei grece, nu s’ar fi putută desvolta 
și înălța pănă la celfi înaltă gradă și prin urmare să devină 
clasică. Calitățile ascunse întrênsa nu erau încă cunoscute Ro
manului. întrebuințarea fusese pănă acuma pré-restrinsâ, de- 
câtă Romanii să potă simți aceea, ce zace ascunsă în limba 
loră. Dar cunoscința cu elinismulă, cu cultura și literatura gre- 
céscâ le-a dată Romaniloră îndemnulă trebuinciosă, spre a se 
deștepta și cunósce, ce are și ce n’are limba loră, spre a-și în
avuți, modela, înfrumseța limba și a-și îmbogăți literatura.

Acum începură junii romani, fruntași și cu avere, dori
tori de cultura și literatura grecéscâ a se duce în numără mare 
la Grecia, ca să facă studii în filosofiă și în retorică. De acéstá 
aplicare însă cătră cultura și literatura grecéscâ n’au fostă cu
prinse tóté straturile poporului romană, ci după cum amă ară
tată puțină mai nainte, numai fruntașii, nobilii. Pentru acesta 
deosebirea între limba poporului de rondă și între a fruntași- 
loră și învoțațiloră deveni din <ji în totă mai mare.

Prin studiarea literaturei grece și prin reproducerea opu- 
riloră grecesc! în latina, precum și prin facerea altoră opuri 
originale limba latină s’a îndulcită, s’a nobilitată și s’a rafi
nată în tonă, și-a înavuțită tesaurulă cuvinteloră și ală în- 
semnăriloră acestora, a devenită periodică, mlădiosă și flesibilă 
pentru celo mai diferite metre, ce le avea literatura limbei 
elino, fără ca ea prin acésta să și fi pordută câtu-și de puțină 
din pomenitelo-i calități individuale. Ba s’a dovedită de aptă 
do a so înălța presto usulă do tóté <}ilolo, a se desvolta și a 
so prelucra într’unü producții dintre colo mai nobile alo dispo-
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sițiunii limbei omenesc! și a ocupa în'istoria limbiloră, a lite
raturii și culturii omenesc! loculü acela înaltă, ce vedemă, că-lă 
ține cu multă demnitate.

Celă dintâiu bărbată, care a bine-meritată de limba și lite
ratura latină, scoțendu-o din amorțela, din grosolănia ei și 
făcându-o mai fluentă și mai dulce, a fostă Grreculă Eniu 
(Ennius, 239—169 a. Chr.), care, ре-lângă multe traducțiun! în 
prosă și în poesiă, compuse mai multe poesii latine mai mic!, 
precum inscripțiun! mormêntale și satire mai lung! și mai 
scurte în diferite metre, apoi anale. Din acestea însă totuș! 
putemă vedé, că Eniu a părăsită têrîtorulü și monotonulă versă 
saturnică, care era de natură de a împedeca desvoltarea, fluența 
limbei, a introdusă în limba latină hecsametrulă și disticho- 
nulă și prin acesta a înavuțit’o în forme metrice, a făcut’o 
aptă pentru piciére dactiliće și spondeice și a arătată, că ea 
nu se potrivesce numai cu obicînuitulă versă saturnică, că 
n’are în sine puterea numai pentru piciére iambice și trocheice, 
ci că este așa de volubilă, încâtă se potrivesce pré-bine pentru 
alte astfelă de forme. Mai departe vedemă din acele fragmente, 
că Eniu a măsurată și a învățată a măsura cantitatea silabe- 
loră după procedura grecésca, delăturândă principiulă accen
tului. Cu tóté acestea Eniu nu s’a înălțată pănă la acurateță 
și artă, ca să recunoscă posițiunea și acolo, unde ună cuvântă 
se termină în m séu s, și celă următoră se începe cu o con
sonantă deci elă cutézâ combinațiunî, ca: prin’ quaui, Coelll’ 
gennvit, artnbu' Inmen în locă de prias quam coelum gennvit, ar
tubus lumea etc. (mai nainte de ce lumina a făcută cerulă cu 
membrele) ; combinațiunî, car! abia timpulă mai artificiosă de 
mai târziu le-a evitată.

Afară de cele citate mai aflămă la Eniu mai multe hia
tur! séu hecsametre greóie, nătâng!, monotone și pentru aceea 
și rău sunătore, s. p. flentes, plorantes, lacrimantes obstcstantes, 
séu: moerenles, llenlcs, lacrimantes ac miserantes, séu: o Tite, tute, 
Tati, tibi tanta, tyranne, tulisti, séu: nos esso arqnalos? surgamns, 
eamus, agamus, séu: sed quid ego haec memoro? dictum facliimquc 
facit lïnx, etc. Unele cuvinte, car! nu s’au potrivită în metru, 
le-a ruptă, ca: saxo cerc comminuit bruni, séu: dcqne totondit. 
Pentru multo idei, pontru motrica cea nouă, pontru ropresen- 
tațiun! poetico limba latină cea dură nu avea cuvinto: do a- 
ceoa Eniu a cutezată a forma cuvinte nouă són prin derivațiune
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séu prin composițiune,*)  сѳѳа-се cu unele i-a succesă, eră cu 
altele nu (comp. s. e. tartarilHlS (ca tartarulü, înfricoșată), dul
cifer (aducătorii de dulcăță), altivolans (süsü sburătoră), concor
diter (în unire), bipatens (deschișii în doue părți), altisonus (süsü 
sunătorii), semianimis (jumătate viu, jumătate mortă), bellipotens 
puternicii în resbelă), sapientipotens (forte înțelepții), séu că a 
luatii cuvinte chiar grecesc!, ca: Mnsa p- Camaena, r(h)omphaea 
(lance a Tracilorii), machaera (sabiă scurtă și lată), termo (mar
gine, terminii), lychni (unii felii de plantă), pansa (pausă), ma
laca (molegire), sophia (înțelepciune), do după dialectulii doricii 
pentru donnm (dară). Ba ѳій a împrumutată chiar din dialec
tele italice vechi espresiuni, s. e. cael (= coelum ceriu) din limba 
oscică — Eniu pricepea și acestă limbă — catUS (ascuțită la 
vorbă) și cascus (vechiu) din dialectulă sabinică. Pe lângă 
acésta Eniu a mai păstrată și cuvinte și forme archaice, ca : 
speres p. spes speranță, mis p. mei de mine, sam p. ipsam, sum 
p. eum, sos p. suos, horitor p. horlatof îmbărbătătoră, debilo p. 
debilis slabă, veler p. vetus vechiu, endo p. in ín, la, ques p. quis 
cine, Albai Longai, silvai frondosai, terrai frugiferai, popnloi Ro
manei p. Albae Longae, silvae frondosae, terrae frugiferae, populo 
Romano §. alt.

Preste totă Eniu, după chiar spusa, adecă judecata lui 
Cicerone, nu s’a depărtată tare de usulă îndatinată ală limbii 
și a scrisă curată latinesce. Elă a fostă, după cum amă vă
zută, invențiosă, dar a rămasă fidelă idiomului latină, a ruptă 
cu mână puternică duritatea și asprimea, ce țineau limba latină 
strînsă ca în lanțuri, gi i-a dată fluență, mlădiogiă gi o pro
nunțare mai dulce, mai rotunjită. Elă are meritulă de a fi 
deșteptată în Romani cunoscința calitățiloră și a facultățiloră 
limbei loră (a celei latine).

Plaută, caro urmeză lui Eniu pe arena literară, a purcesă 
totă în modulă acestuia, numai câtă elă nu s’a încercată la 
poesii originale, ci a tradusă drame grecescî. Elă încă a pă
strată forme archaico seu espresiuni și idiotismo întrebuințate 
do poporulă do rondă și, undo n’a găsită în latina cuvinte

Comp. Horatius epist. ad Pisohcs vs. 5G sqq. СІШ) lillgUU Cfl- 
lonis (el Enni Sermonem patrium ditaverit et nova rerum nomina 
protulerit (do vremo ce limba lui Catouo ți alui Eniu a înavuțitu limba 

.patrici ți a produsă numo noue do lucruri).
5
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potrivite cu ideile, ce elă voia să esprime, a latinisată cuvinte 
grecescî, ca: badizare (badissare рабі'Сы pâșescă, mergü), moe
chus, moechare, moechissare (;<o«ó? adulterù, іюмію comită adul- 
teriu', harpagare làonâÇm răpescă), propinari (лјииго dăruescă 
cu ușurință), clepere (х).ітоз fură, înstroineză) etc. ba chiar 
(jumëtate grecescî, jumëtate latinesc!) pergraphicus (forte find, 
forte șiretă), și a formații altele nouë parte prin derivațiune, 
ca: acceptrix (primitóre), admutilare (a tunde, a reteza), viati
catus (provëdutü cu bani de drumii), allandabiiis (de laudă, de 
lăudatiî), amussilare (a trage pe sforă, pe dreptariu), alludiare 
(a glumi) ș. a. parte prin compunere; ca: mendaciloquus (min
cinoșii, celii-ce spune minciuni), confidentiloquus (celü-ce vor- 
besce cu necuviință), altrovorsum (din cealaltă parte), bisnlci- 
linglia (omă cu douë limbi), ș a. Afară de citatele cuvinte 
Plautu a mai formații adiective cu suficsulu ax («£), ca: eloqnax 

vorbăreții, vorbeții), currax (0'w»<u£ fugaciu), carî. adiec
tive se potriviau și. se potrivescii pentru genulii comicii. Ba 
elă a schimbatü și însemnarea mai multorii cuvinte pentru ge
nulii comicii.'

Plautu ca și Eniu a contribuită multă la desvoltarea, la 
formarea și la înmulțirea cuvinteloră, la eleganța espresiunii 
și la înavuțirea literaturii limbei latine, cu alte cuvinte in- 
fluința limbei grece asupra celei latine deveni 
totă mai simțitore și se întinse în tóté direcțiunile.

Pană aci amu avută de a face numai cu poeți și înain- 
tătorî streini de nascere ai limbei latine ; de aci încolo însă 
vomă avé de a ne ocupa și de cultivatori de nascere romani. 
Luciu Luciliu (Lucius Lucilius), călăreță din Roma (născ. la 
a. 148 a. Chr.), a fostă celă dintâiu poetă romană. Elă, fiind
că pe acelă timpă referințele socialo se stricaseră așa de tare, 
încâtă era de temută, că morala cea strictă și vechia va de
cade cu totulă, s’a pusă pe scrierea de satiro, prin cari îșl versa 
amarulă și durerea asupra societății, ce înainta în corupțiune, 
în modulă celă mai batjocurosă. Accstă soiu do poesiă nu 
esto nou, numai câtă elă a scrisă în hecsamotru și i-a insuflată 
spirită nou. Salira séu satura este unii soiu do poosiă italică 
vechia și poporală.

Со s’atinge do limba lui Luciliu avomă a însomna : Elii 
n’a consideratu consonantele iu și s la sfârșitnlă cuvinteloră, ci,
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unde metralü a pretinsű, a întrebuințați! silialél'e*), .. ca : sptir- 
eiisl — spurcus est (este spurcați!), Mclroplianesl — Metrophanes 
est (= Metrofane este). Prin derivațiune elü a formati! forte 
ciudate cuvinte, ca: repangus (strâmbați!, încovoiatii în süsü de 
dinapoi), laborilS (muncitorii), prin composițiune alte cuvinte. 
Cuvinte și forme vechi, ca: Invitp. inii (a foștii, fu), munus séu 
ol'fieinm lungi (portű diregetoriă), mensam accumbere (a sédé la 
masă), ulî aliquem (a se folosi de cineva), gaudere pro commodo 
(a se bucura pentru folosii), ș. alt., le-a păstrat!! și-a întrebuin
țați! grecisme, ca: date bibere (daț! să bei ; fastidire (a fi greță), 
abundare (a avé cu prisosii) (ca ттогиСиѵ cu gen.). Ba chiar cu
vinte grecescî în forme latinesc! a vêrîtü elü prin versurile sale-

Liicrețio și Catulli (Lucretius și Catullus), Roman! de ori
gine încă urméza lui Luciliu pe arena literară, adecă imitézâ 
ïncâtü-va pe Grec!, prin urmare limba și literatura lorii e su
pusă limbei §i literaturii grece.

în opurile acestora do! bărbați prevaleză coloritul!! cu
rați! romanii plinii de vigóre, numai din când în când între- 
ruptii prin cuvinte, construcțiun! și idiotisme grecesc!.

Până aci ne-amű ocupații numai și numai Cu poesia Ro- 
manilorü, pentru că, până când limba latină s’a cultivați! prin 
poeț! și s’a nobilitati!, s’a făcutii mai eufonică, mai mlidiosă, 
mai regulată și mai curățită, mai vêrtosü cu ajutorul!! limbei 
și literaturii eline, și s’a formații ca limbă poetică față de cea 
gréca. Deși împistrițată cu multe grecisme, prosa rem ase tare 
înapoi. Chiar istoriografia a mai rëmasü încă mult!! timpii în 
copilăria sa și din anale și cronice n’a eșitii, pentru că limba 
latină era privită încă de forte seracă séu de neaptă pentru 
opuri istorice. Așa de puținii cunosceau Romanii goniulu, a- 
decă eminentele calități ale limbei lorii. Se pare a nu fi de 
necreijutü așa ceva; dar este de esplicatii, căc! cei dintâi isto
riografi, car! înfloriră la începutul!! acestei porióde, ca Cvintu 
Fabiu Pictorii (Quintus Fabius Pictor) și L. Cinciu Alimcntu

*) sinalcl'a (syualöphe) unirea séu contracțiunca duorji silabe 
séu cuvinte lăsându una séu doué consonante să cadă. — Poporulîi 
românii încă are o mulțimo de sinalefo. Românii dia suburbiulu ScllCÎU 
din Brașovu întrccii cu dialoctulii lorii în privința sinalefeloru chiar și 
pe Vmiiesï, căci dânșii în comoditatea lorii dicîi; П1ІСІ1 III CĆtC SUCII 
unii sacii = mß іей in célé s’a iert unu sacii = іпй ducă in celate 
s'adiicu unu sacii.
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(L. Cincius Alimentus) și alții și-au scrisă. opurile lorii în 
limba gréca.

Așa de tare au fostă acei istoriografi cuceriți de influința 
limbei grece, încâtă ei nu aveau nici o încredere*  i în idiomulă 
loră, adecă nu-lă țineau de aptă de a se scrie opuri istorice 
întrensulă. Celă dintâiu bărbată romană, care a scrisă istoria 
Romei și a altoră cetăți vechi italice din timpurile cele mai 
vechi pană în timpulă seu în șâpte cărți sub titlulă origines 
în limba latină, a fostă Catone Censosinîî (Cato Censorinus), 
care la începută ura limba gréca, éra mai târziu o iubia. 
Pentru aceea și elă, ca antecesorii sëi poeți, a trebuită să îm
prumute din limba gréca, cu tóté că a păstrată archaïsme, ca : 
topper, poteratur, ș. a.

Cu câtă înainta limba latină în desvoltarea sa și pe tere- 
nulă prosaică, cu atâta mai tare trebui să sufere a fi influin- 
țată de soru-sa grécá. Tesaurulă seu de cuvinte celă mărginită 
s’a înavuțită parte prin adopțiune de cuvinte grecescl modelate 
conformă spiritului ei, parte prin formare de cuvinte noue, 
a) prin derivațiune, și b) prin composițiune, ca: historia (istoria), 
nicatores (rixártog învingetoră), niceteria (vixrprjgia. serbare de 
învingere), malacisso moleșescă), cinyra (xwvga ciniră,
ună instrumentă cu corde), cluo (хлѵю audă-. Rigiditatea, as
primea, nătângia și pronunțarea cea rea dispară din ce în ce 
și se înlocuescă prin contrarele loră. Numai ortografia nu câ
știga până la Catone Censorinu multă în ficsarea sa. Astfelă 
aflămă, că unele sunete vocalice și consonantale se schimbau 
forte desă unele cu altele, precum : o cu ii și cu au, e cu i 
și ii cu y, d cu t (uneori chiar cu r), b cu v și g cu c, s. e. 
notrix p. nutrix, epistula și epistola, adulescens p. adolescens ; 
voltur p. vultur (vultură), voltus p. vultus (căutătură), volnus

*) Nu no prindă dar miraro, că limba nóstra esto considerată 
si astăiji de mulțî Români învețațl de neaptă pentru lucrări literare. 
Unii clicii, că n’aro termini tehnici, óra alții, că n’aro espresiuni pen
tru Iotă felulu do idei cunoscuto în alto limbi. Să lo crtămă deci, 
că și denșii suntu cuceriți cu totulu do limbile streine, cari le cu- 
noscii, și u’au nici o încredere în limba română, eusținilndu, că ea 
n’aro puteroa do a forma cuvinte prin composițiuno, bună-mito ca cea 
germană și maghiară, prin urmaro ea nu este aptă do nimica. 
Coi ce susținu acesta despre limba română suntu multă mai ignoranți 
față de, densa, dceâlu. cuceriți do limbile streine, ce le euuoscu dânșii.
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p. vulnus (rană), avum p. avum și chiar avos p. av.us (moșii) ; 
ornavet p. ornavit (împodobi), Menerva p. Minerva, intellego 
p. intelligo (înțelegu), ș. a. La ablativulü singularii se scria 
de asemenea când e când i, precum : carni, parti, sermoni p. 
carne, parte, sermone (cu carne, parte, vorbire), Clodius p. 
Claudius, plodo p. plaudo (batü în palmï, aplaudeză), plostrum 
p. plaustrum (carü de povară), Cuclops p. Cyclops (Ciclopii), 
Olumpus p. Olympus; bene și vene (bine), arbitrium p. arvi- 
trium (arbitriu, judecată), albeus p. alveus (albia, matcă), Da
nubius p. Danuvius (Dunărea); set p. sed (ci, dară), quot p. 
quod (ce, care), apur seu apor p. apud.

Din inscripțiunî pe petri aflămă, că o s’a scrisă mai pe 
pretutindenea în locii de u, ca: consol p. consul (consulii), 
Samnio(m) p. Samnium, consentiont p. consentiunt (consimtă), 

«bone p. hune (pe acesta), oino(m) p. unum ș. a. Insă acésta 
nu póte fi considerată de influință grecescă, pentrucă idiomulă 
poporului de' rendű a avută o în locă de u și întrensulă s’a 
scrisă, precum s’a pronunțată. Totă asemenea putemă deduce 
cu deplină siguritate, că poporulă în idiomulă seu n’a pronun
țată de locă pe m-finală, ca: Samnio p. Samnium ș. a.

Vodomă dară din cele espuse mai susu, că limba Roma- 
niloru, resp. limba latină, pănă la ală doilea resbelă punică 
șovăia în cóce și în colo în. desvoltarea sa, pentrucă îi lipsia 
pe de o parte terenulă de desvoltare, eră pe de altă imboldulă 
la acésta. Și progresele ce le făcu, și schimbările, ce le suferi 
pănă pe acelă timpu, suntă forte neînsemnate.

Dar întrândă Romanii cu Atena în strînsă legătură în 
privința culturii istorice, filosofice, istorice și pedagogice, pro
gresele și schimbările, ce limba latină le suferi, deveniră totă 
mai însemnate, și ea însașî ajunge acea perfecțiune, ce o în- 
tempinămă în opurile clasice ale ei. 'intr’acestea ea se mișcă 
cu ușurătate, cu îndemânătate, cu eleganță și suavitate întru 
totă scurțîmea și matitatea prin tóto formele prosei și alo 
pocsioi.

După ală doilea resbelă punică, care a fostă férte grou, 
dar gloriosă pentru Romani, puterile spiritualo și organele de 
vorbită ale acostora câștigară unii câmpii totă mai maro do 
activitato. Elocința regulată și arta stilisticoi so facă do no- 
aporată trebuință. Elocința încopo acuma a-șf juca însemnata 
rolă în foriî și în sonată, a-și cunósco puterea și chiămaroa
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și a da rcpresentanțilorii șei rangúid întâiu după comandanții 
victorioși. Romanii cunoscură însemnătatea unei cuventăr! 
bogate în idei, bine întocmite în interiorulü seu, îmbrăcate 
într’o formă estetice frumosă, și că îndemânătatea într’acésta 
îș! face drumulü la onóre și gloria, la vacjă și la cele mai în- 
nalte funcțiuni în statîî. Pentru aceea ei se puseră cu totü 
de-adinsuliî pe studiile gramatice, filosofice, stilistice și retorice. 
Dacă la tóté acestea a venitfi îndemnulfi delà Grec!, resp. din 
limba grécá clasică, apoi totfi aceștia li-au statfi Romanilorfi 
la îndemână cu de tóté.

Grecii, cari simțiră îndată dorința Romanilorfi de a le 
învăța limba și literatura, veniră la Roma și deteră instruc
țiune în gramatică, în stilistică, în retorică și în filosofiă. La 
începutfij erau mai cu sémâ omeni din straturile mai de josfi 
ale poporului, sclavi și libertini, carî instruau în Roma sciin- 
țele grecesc!.

Abia în anulfi 167 a. Chr., când mai multfi de 1000 de 
Achei culț! ți fruntaș!, între aceștia și Polibiu (Polybius, isto
ricii), au foștii aduș! ca ostatic! la Roma, mai departe în anulfi 
166 a. Chr., când filosofulfi și retoriculfi grecii Crate(S) din 
Malii (Mallus) ca solii alfi regelui Alalii (Attalus) din Pergamfi 
petrecea în Roma mai întâiu în afaceri politice, apoi din causă, 
că-ș! frânsese unii piciorii, și la rugările mai multorii jun! ro
man! ținea prelegeri filosofice în cetate, câștigară Romanii o 
ideă înaltă despre respectivele studii, folosiră instrucțiunea lui 
Crate(s) și începură a se pregăti teoretice și practice pentru 
viitórea lorii chiămare ca orator!.

Cu déco an! mai târziu (156) aflară în Roma cei trei sol! 
atenienî, car! erau totdeodată filosof! și orator!, Carncadc(s), 
Diogene(s) și Crislolau(s) o primire mai bună și mai entusiastică. 
Fiind că senatulfi trebui să desbată multfi timpii asupra su
biectului misiunii lorii, ei deschiseră prelegeri publice și sece
rară așa de mar! aplause, producêndü asupra tinerimei romane 
unfi astfelfi de efectii, încâtfi Catone celfi bătrânii nu sciu ce 
să facă mai în grabă, decâtii să îndemne pe senatfi a da ace- 
lorfi strein! câtii mai curêndü resoluțiunea, ca să se ducă din 
cetato. Dară, după ce tinerimoa romană a gustatfi odată din 
bănuitulii veninfi, n’a mai putut’o împodeca nimica. Filosofi, 
oratori și gramatic! grec! veniau morou la Roma. Seu că junii 
romani, voimlii a so cultiva ca orator!, peregrinau la Grecia,
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la orașele elenice, unde se deschiseră școle filosofice și retorice, 
la Atena, la Rodii, la Alexandria etc. și se împărtășiau acolo 
de instrucțiunea dorită. Alți Romani fruntași luau în casă 
pentru fii lorii învățători din Grecia. Astfelii chiar Catone 
celă bătrânii avea în casa sa unii sclavii ca gramatistă.

Cele dintâi cărți grecesc!, se dice că le-a adusă Emiliu 
Paulă la Roma la anulă 168 a. Chr. Instrucțiunea era parte 
teoretică, parte practică, ’ parte orală, parte scripturistică. Ea 
consta parte din discursuri asupra cugetării corecte și a între
buințării cugeteloră, asupra gramaticei, stilisticei, metricei, si
nonimicei, din lectura scriitoriloră de modelă în prosă și în 
poesiă, din traduceri din gréca în latina, mai alesă a cuvân- 
tăriloră grecesci.

Ceea ce însă trebue lăudată la Romani, când traduceau 
din gréca în latina, este că ei, precum vedemă din opurile 
lui Cicerone, nu dedeau testulă grecescă din vorbă în vorbă, 
adecă ei nu traduceau verbală, ci unu cuvântă grecescă séu 
o espresiune grecescă, pentru care ei nu aveâu în limba loră 
cuvântă potrivită séu espresiune potrivită, o dedeau potrivită 
cu geniulă limbei loră prin multe cuvinte, adecă o circum- 
scriau, păstrândă și cuvântulă grecescă, décâ nu putea fi tra
dusă în latina. Dar Romanii s’au silită a introduce în limba 
loră frumsețile limbei grecesci și bogata ei literatură.

îndată după acésta se întemeiară și în Roma școle reto
rice, în cari se tracta nemijlocită limba latină (92 a. Chr.). 
Din aceste școle eșiră corifeii artei oratorice grecesci, Hortensiu 
și Cicerone.

Schimbarea cea mai mare însă, ce limba latină a suferit’o 
cu deosebire în perióda a treia, resp. influința limbei grece 
asupra celei latine, nu s’a produsă numai prin simpla instruc
țiune retorică și filosofică și prin simpla cunoscință a limbei 
și literaturei grece, ci mai vârtoșă prin cultura estetică, ce Ro
manii o capotară delà Greci în acelă timpă precum și prin 
intuițiunea monumenteloră de artă plastică.

Este apropo do necrezută, câtă a câștigată limba latină prin 
atingerea nemijlocită a Romaniloră cu Grecii, cu alto cuvinto 
câtă do maro a fostă influința limbei greco asupra coloi latino. 
Ea nu s’a făcută numai în multo privințo mai conglăsuitoro 
(analogistieă), mai regulată, s’a ficsată în espresiuni, în tormini, 
si în forme, ci oa po-lângă fotă scurțimea oi înnăscută a câ-
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știgată în îndemânătate, în fluență, în licența topicei cuvinte- 
loră, în puterea de a face deosebite combinațiunî de cuvinte 
și de proposițiunî, a lăpcdatu formele aspre, greóie și vechi, 
dede cuvintelorü însemnări mai hotărîte și mai felurite, delă- 
turâ neplăcutele hiate, polei mai multe alte neegalitățî, se făcu 
mai ritmică și periodică, ușoră de pronunțată și mai eufonică. 
Ba chiar stilulă degislatorică și curială, care până aci a fostă 
monotonă, secă, aspru, stângaciu, a trebuită să se schimbe prin 
desvoltarea limbei, pentru că numai cei culțî erau iuriștî și 
amploiațî publici. Pentru aceea leges, senatns consulta, plebis 
scita, cari se aduseră după aceea, au caracterulă limbei culte. 
Numai inscripțiunile pe petri rămână înapoi, parte pentru că 
ele trebuiau să fie tare scurte, parte pentru că sculptorii erau 
încă neculți.

Pentru a pute ilustra cele <Jise în alineele premergetóre 
trebue să urmărimă puțină schimbările singuratice, ce limba 
latină le-a suferită în decursulă periódei acesteia. Vocalele 
lungi și cam întunecate a, o și u începă a fi înlocuite prin e 
séu i; și consonantele de prisosă se lapedă. Totă astfelă s’au 
contrasă vocalele duple, cari la începută se pronunțau separată. 
Unele forme, cari pană aci se întrebuințau fără deosebire, se 
deschiliniră de altele, fiind că mulțimea representațiuniloră se 
măria și representațiunile înseși se individualisau totă mai 
tare. Astfelă Romanii începă acuma a vorbi și a scrie: opti
mus p optumus, facillimus p. facillumus, maximus p. maxu- 
mus ș. a., navibus p. navebos, co(n)sul p. co(n)sol, Veneris p. 
Venerus, aevum p. aevom, quum p. quom (cum), si p. sei, ibi 
p. ibei, publice p. poblice, ș a. ; érà formele cele grele, ca : 
stlocus, slocus p. locus și stlis, slis p. lis ș. a.

Forma genetivului singulară do deci. I. în as, ca: vias, 
terras, escas, Alcumenas, ce o păstrară și Andronică, Neviu 
și Eniu, fu părăsită apropo cu totulă; .oră cea în ai fu prefă
cută în ac. La deci. II. formele colo lungi socerus, puerus 
trecură în celo scurte SOCCI’, puer, ș. a. Terminațiunea vechiă 
os și om se prefacă în us și UIU, și adecă numai în nom sing., 
ci și în tóté cașurile, undo s’a păstrată u în latina clasică.")

*) Acósta nu este a so înțelogo ad lilCI'aiD, de órece chiar în 
timpulu lui Augustă s’a mai vorbită și scrisă CälYOS, ЗСѴ0Ш. Totă 
asetnonca s’a mai scrisă genet, sing, do deci. I în as la cuvêntulu 
familia în legătură cu pater, mater etc.
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In latina vechia se vorbia și se scria i în respectivele 
casuri ale pluralului ca diftongii, în cea clasică însă nu. Totü 
astfelú s’a înlocuită e prin i, ca: domini p. dominoe,,dominis 
p. dominoes.

Vocativulă sing. de deci. II. a fostă și la substantivele 
în ius în ie, ca: Livié. Acestă e încă a dispărută aprópe de 
pretutindenea, ca și i din dativulă și ablativulă sing, ca: po
pul» Romano în locă de populoi Romanei. Asemenea s’a 
schimbată terminațiunea nom. plur. la acésta deci, eis séu es în i.

Varietatea cea mai mare a formeloră de deci. III s’a sim
plificată și s’a supusă mai multă reguleloră analogiei; deci 
acuma începu a se vorbi și a se scrie: cucumis p. cucumer, 
pulvis p. pulver, a nu mai declina lapis, lapideris, ci lapidis, 
nu bos, boveris, ci bovis, nu lupiter, Iuveiiis, ci Iovis, nu 

' heres, heris, ci heredis, nu praeceps, praecipis, ei praecipitis 
și multe altele.

Dativulă și acusativulă deci. III se deosebi păstrândă celă 
dintâiu primitivulă i, ér celă din urmă primi pe e slăbită. 
Terminațiunile primitive comune ale nom., acus, și vocat, delà 
aceașî declinațiune în ees séu eis (pronunțate ca diftongi) se 
formară așa, că nom. și vocat, au remasă în es; acusat. însă 
și anume la cuvinte cu iuni în genet, plur., a păstrată eis, éra 
mai târziu is. Genet, sing. la deci. IV. a lăpedată pe i din 
terminațiunea uîs, remânêndü numai us; pe când dat. a pă
strată terminațiunea cea vechia ui spre deosebire de ablativulă 
singulară în ii.

La pronume se transformă forma niehe în me, tis în tui, 
tibe în tibi, vostrum în vestrum, sibe în sibi, ole în ille, și 
la hic începu a se distinge plur. femeninului hae de neutrală 
haec. Delà pronumele demonstrativă au esistată în timpurile 
vechi trei forme: sus, suus și.sis cu dat. și abl. si și acuș. sem.

Dintre formele verbale, cari acum se lapedă ca învechite, 
numimă aci numai esum și esim séu esiem (pentru cari se 
феса suin și sim), faxo (să facă), levasso (voiu fi ridicată), 
duim (se dea ei, ele), coquipt (să fcrbă), tomp érint (să 
stempere ei) ; futurulă la eonjug. III și IV. era deosebită de 
conjunctivulă presinte, ca: redibo p. reddam (voiu înapoia), 
largibo p. largiam (voiu dărui). Infinitivulă preș. pas. avea 
terminațiunea cr, s. e. amarier' (sum iubită); formelo pré- 
comodo la vorbire și contrase : ca : d i x t i, d i x o, i 11 o x e, p r o- 

G
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duxe, seripse, extinxem, topper ș. a. fură încunjurate. 
Cuvintele cele lungi compuse în modă grecescfi se păstrară 
pană pe timpulfi lui Cesare de mimici (Laberiu Matiu). De 
altfelîi Romanii au fostű cam cruțătorî cu derivațiunile și cu 
composițiunile.

Fiind că însă cerculfi ideilorü Romanilorfi se măria în 
mesura, în care se întindea și domnia lorii, limba latină avea 
lipsă de înavuțire. Pentru aceea Cicerone crea pe lângă ter
minologia retorică cea filosofică, formândfi cuvinte noue din 
tesaurulii esistentu. alîi limbei latine séu traducêndü verbalü, 
séu împunêndü cuvintelorü, însemnări noue. Ba chiar schim
barea moravurilorü, care firesce în curêndü deveni corupțiunea 
lorü, a avută mare influință asupra schimbării latinității în 
vorbire și în scriere.

Astfelfi limba latină crescu, întineri, se rafina, se regulă 
și se nobilită în tóté direcțiunile în urma ștudiilorfi retorice- 
grecesci și a lecturii scrierilorfi elenice de modelfi. Modulfi de 
esprimare se desvoltă în prosa și în poesiă prin influința limbei 
grece cu totulfi altfelîi, cu multfi mai frumosü, mai dulce, mai 
plăcuții, mai ușorii, mai duioșii și mai abilii și câștigă cu totulfi 
alții coloritii.

Desvoltându-se limba latină prin influința limbei grece, 
după cum amfi aretatfi, în mesura aceea, în carea crescea și 
se întindea și puterea Romanilorîi, idiomulfi învețațilorfi și 
fruntașilorii romani se deosebi totfi mai tare de alîi poporului. 
Ba, limba latină dusă de amploiații și soldații romani în pro
vincii și adoptată de inteligința dintrênsele începu a se deo
sebi în pronunțarea și desvoltarea sa de cea vorbită în Roma, 
și astfelfi se făcea deosebire între lingou urbana și peregrina 
între urbanitas in sermone și peregrinitas séu peregrina insolentia 
și între latine loqni séu latinis verbis loqui. îndată după acésta 
se iviră și comentatori séu așa numiții glosscmaloriim*)  scrip
tores. Aceștia numiți și glossografi (glossographi) comen
tară, adecă esplicară cuvinte séu cspresiun'i ne mai cunoscute 
séu puținii cunoscute pe timpulfi lorii. După aceștia se ivesefi

*) glOSSCmă, íítis cuvêntu întunecată, caro aro trebuință do es- 
plicațiuno, de comentariu; glOSSematOFIim SCiiplor = esplicatortt do 
cuvinte, de espresiunt întunecate séu puțină cunoscute.
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alțl scriitori, cari recunoscêndü asemcnătatea séu analogia, ega
litatea și rudirea limbei grece cu cea latină, — unii lucru, la 
care nu se cerea multă bătae de capă, nici o minte pră-ageră, 
— apucară o direcțiune elinistică, derivându nu numai singu
ratice cuvinte și espresium, ci întréga limbă latină din cea 
grécà.*)  Astfelű scrise Tiraniu (Tyrannio) unii opii: vÿ?
'Paptâxfje Siakixrov vrêndü a arăta, oti i&tlv ex tf;? 'ЕЩѵіх^і, că limba 
latină este din cea elină. Didimu (Didymus) Chalclienteru 
(Chalcenterus) scrise érà unu орй : mçi tșc naçà ’Роіцаіоц àvalo- 
yiag, în care elu încercă a documenta că latina e numai o copiă*)  
o impresiune a limbei grece. Hipsicrate (Hypsicrates) scrise 
ипй орй: Saper Ilis, quae a Graecis accepta sont.**)

Pasulü сѳій din urmă și сеій mai mare spre perfecțiunea 
limbei latine îlu făcură poeții, cari se iviră pe la sfârșitulu 
acestei periode. Ei cultivați prin studii teoretice și practice, 
precum și prin instrucțiune sub conducerea învățătorilor  ̂greci 
și a opuriloru literare de felulu acesta, și totodată prin lectura 
celoru mai escelențî poețî greci, împintenați de prosaicii mai 
însemnați ai națiunii loru, cultivară cu mare succesű terenulu 
limbei poetice. Acești poeți aú fostű mai alesű Vergiliu, Ho
rațiu, Tribulü, Properțiu, Ovidiu și alții. Sub dânșii limba 
latină poetică ajunge gradulü сеій mai înaltü de desvoltare și 
de eleganță, precum și retorica și-a ajunsü sub Hortensiu și 
Cicerone punctulü culminațiunii.

•
Sub numiții poeți principiulü cantității аій elinismului 

ajunse singură predomnitorii așa, încâtü de accentü nu mai 
putea fi vorba. Chiar și apostrofarea lui s la finea cuvintelorü 
s’a evitată și fără de nici o greutate s’au introdusă și stabi-

*) Totîi asemenea iacii și e t i rn o 1 o g i ș t i i români în înțe
leșii strînsă, adecă puriștii = Școlarii ІІІІ СІраГІІІ, cart susținu 
morțișu, că limba română este o copiă de pe cea latină.

**) Vrêndü cei dintâiu a areta, că limba latină este numai 
o impresiune a limbei grece, au arătată indiroctă, deși nu 
chiar marcată, aceea со a voită să facă colă din urmă și alții 
ca dQnsulă, cu alto cuvinte aceea, ce și eu vooscti ч face prin lu
crarea do față, va să șlică a areta in fiu in ța limbei grece 
asupra de s voi tării cuvintolorú și literaturii limbei 
1 a t i ii o.
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litu cele mai felurite métré, mai vêrtosü hecsametrulă*)  
dactilică.

Pană pe acestű timpü, adecă pană la numiții poeți in
fluința limbei grece asupra celei latine se manifestézà mai nu
mai în privința literară și a eleganței limbei, eră de atunci 
încoce ea începe a se manifesta și asupra desvoltării (mai 
puțină a formării), adecă asupra înmulțirii cuvinteloră 
și a eșpresiuniloră, precum și a construcțiuniloră. 
Așa ceva a fostă lucru naturală, fiindă pe de o parte publi- 
culă cultă prin lectura scrieriloră elenice dedată cu atari lu
cruri, érâ pe de alta rudirea ambeloră idiome nu făcea să bată 
tare la ochi espresiunile și construcțiunile grecescï. Acésta 
mania de a întrebuința cuvinte și dicțiuni grecesc! chiar și în 
vorbirea de tóté dilele a claseloră mai culte, care (maniă) a în
cepută și a crescută în perióda lui Augustă, a fostă stârnită 
prin multa îndeletnicire cu gramatica și stilistica grécá, prin 
zelósa lectură a scriitoriloră grecesc! de totă felulă și prin dósa 
comunicațiune cu sclavi greci ca pedagogi și instructori 
și cu literați în și afară din Roma. Se născu dară o greco- 
maniă ca și la Românii din regată o franc(es)omaniă, 
éra la cei din Austro-Ungaria o germanomaniă, maghia- 
romaniă séu chiar slavomaniă.

Cu totă influința, ce a eserțat’o limba gréca asupra celei 
latine, acésta totuși a remasă curată în decursulă periódei 
acesteia și nealterată în firea sa. Acéstà "curățeniă ea o 
datoresce oratoriloră de stată, cari punêndu-se în mijloculă 
poporului și remânendă credincioși spiritului acesteia, s’au 
păzită pe sine și comunitatea politică de influința streină. 
Oratorii au celă mai mare merită pentru desvoltarea și cultura 
națională din acesta perióda. Acuma se ivi și-și primi espre- 
siunea și clasicitatea întemeiată pentru tóté timpurile, care 
clasicitate s’a desvoltată din spiritulă celă luminată ală Ro- 
maniloră. Seriositate solemnă, liniște în intuițiune, 
frumseță și corectitato a formei suntă resulta- 
tele limbistice din acésta perióda.

*) Despre limba română încă s’a susținută, că nu o aptă do 
hocsametru, însă chiar puținele încercări do pănă acuma au do
vedită contrariulă.
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P e г 1 ó d a IV.
Perióda séu partea a patra și cea din urmă cuprinde tirnpulfi 

delà mórtea lui Augustă până la căderea imperiului romană de occi- 
dentă séu delà anulă 14 pană la 480 (476) d. Chr. In acésta pe- 
riôdâ putemă constata, că limba latină clasică a câștigată cam până 
pe la anulă 166 d. Chr., sub împeratulă Marcu(s) Aureliu(s), care 
forméza punctulă solstițială ală istoriei romane, totă mai multă terenă.

Limba latina însoți oștirile romano victoriose pană la 
marginile imperiului. In frumseță, în eleganță ea n’a mai câ
știgată de locu, din contra a perdutu. în privința retoricei; 
fiind că împerații următori în despotismului lorii sugrumară 
libertatea vorbirii. I s’a închișii așadară 'terenulu acela, pe 
care ea își luase unii avêntü așa de mare și së înălțase pănă 
la acelii gradii de eleganță, de frumseță, de elasticitate și de 
perfecțiune, încâtii nu numai că së putea mesura cu cea gréca, 
ci în unele privințe, după chiar judecata scriitorilor!! greci, o și 
întrecu. Astfelă Plutarchú laudă frumseță și scurțimea espre- 
siunii romane, figuratele însemnări ale cuvintelor!! și eufonia 
și alte calități eminente ale limbei latine, elevézà pătrundimea 
aceleia, întrebuințândii ea mai a rare-ori preposițiunî ca cea 
grecă și neavêndü articuli! și recunósce, că cuvêntulü virilis 
nu se póte traduce. Totü astfelű afirmă Casiu, că vorba latină 
auctoritas nu se póte traduce în grëca printr’unii singurii cu- 
vêntü.

Pănă când Borna a foștii punctuli! centralii politicii, a 
rërnasü ca atare și pentru limba latină. îndată ce însă împă
rații următori lui Augustü ridicară cele mai multe provincii 
pe o trépta cu capitala, cu adevëratulü scaunú ală latinității, 
Roma încetà de a mai fi centralii și penlru limbă, și poporalii 
dintrênsa nu se mai putea făli a fi inima bătetore, însuflețitore, 
principiulú asimilitorü de naționalități streine în enormulü statii. 
Preponderanța națiunii și a limbei romano-latine s’a perdutü 
cu încetulu și dimpreună cu densa și curata latinitate romană.

Ce s’atinge însă de elasticitatea limbei latine, putomii 
constata, că aceea s’a mai desvoltatii múltú timpú prin renu- 
miții și clasicii autori din acestă periódú, precum: Suotoniu(s), 
Tacitu(s), Sonoca, Valeriu(s), Maru(s), Fabiu(s), Cvin- 
tilianu (Quintilianus), Pliniu(s) cehi bëtrânü și célú tinörú 
și mai mulți alții prosaici și pooțî. însă în eleganță, în frum- 
soță etc. limba latină n’a mai câștigatii do locii, prin urmare 
ea a câștigatii cantitativii, dar nu calitativii.
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Cre^êndü, că din cele espuse pană aci se póte vedé de
stulă de chiară, cam ce influință a eserțată limba elină asupra 
limbei și literaturii latine, voiu a mai face la acestă locă nu
mai unele priviri mai generale.

Dacă privimă poesia séu literatura poetică, trebuimă a 
constata, că în tóté soiurile de poesiă Romanii au întrebuințată 
metrele grecesc! ; pană și Horațiu a folosită în satirele sale, 
care poesiă este curată romană și s’a desvoltată neatêrnatâ de 
influință grecéscá, hecsametrulă grecă. Apoi în odele, 
epodele și epistolele sale Horațiu a întrebuințată aprópe tóté 
sistemele metrice grecescî. Ce s’atinge de ceilalți poeți mențio
nați și nemenționați pană aci, putemă (jice, că mai toți au 
imitată pe Greci, că au fostă dependenți de influință limbei 
grece, cu acea deosebire numai, că unii au formată, după cum 
amă vecjută, mai multe, éra alții mai păține cuvinte noué prin 
derivațiune, prin composițiune și prin latinisare și au între
buințată, resp. întrețesută printre versurile loră dicțiuni și 
construcțiuni grecescî. - ' _

Trecêndü la literatura prosaică, putemă afirma fără de 
nici o sfiélâ, că limba latină a fostă influințată de cea grécâ 
în totă privința, pentru că. dacă abstragemă delà fineța, ele
ganța, mlădioșia, ușurătatea și volubilitatea câștigată din limba 
elină, o mulțime de espresiuni și dicțiuni grecescî au fostă 
primite de scriitorii romani și date posterității. Afară de acésta 
terminologia în opurile de sciință, ne avêndu-o limba latină, 
scriitorii romani numai acei termini nu i-au luată de-adreptulă 
din limba grecă, cari au putută fi traduși într’ună modă séu 
altulă prin cuvinte latinesci, este împrumutată din opurile 
grecescî de sciință séu din limba grecă. Să luămă p. e. numai 
istoria naturală a lui РІІПІІ1 și vomă vede, că limba latină a 
împrumutată forte mulți termini și numiri de plante din limba 
elină și înaintândă sciință, i-a desvoltată, adecă i-a înmulțită, 
formândă însuși alții prin derivațiune și composițiune în modă 
grecescă.*)  Câteva esemple voră fi de ajunsă spre a proba

*) Chiar și în filele nostre se îinnulțcscu terminii tcchnicî do 
origine grecéscâ și se vorn înmulți și în viitoră, pănă când popórele 
do rassă latină și Germanii voru cultiva medicina, chemia, fisica ș. a , 
în mănia tuturoră acelora, cari urescu limba gróca și voescă a o eli
mina din școlele gimnasiale.
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cele rjise : canlliaritCS ѴІППШ xav&așlvq? oivo? vinii cântărită, vină 
scumpă de preste mare; capnioil xánviov fumătoră (plantă); cap
saces xaipânr;? fiolă pentru uleu; denill'oides SevdQotidffi soiu de 
titimală ; chermites (ae) soiu de petră asemenea fildeșu
lui ș. a. Apoi în chemiă cuventulă chioră cu tóté deriva- 
țiunile și composițiunile sale, precum și mai toți ceilalți ter
mini technici suntă totă atâtea probe pentru cele dise - mai 
nainte. Totă asemenea suntă de origine grecă, dacă nu cei 
mai mulțî, dar de sigură forte mulțî termini technici din me
dicină, din farmaciă, din fisică, din matematică, pentru cari eu 
aflu de prisosă a mai aduce probe, fiindă acestă lucru cunos
cută tuturoră acelora, cari se ocupă cu (jișele sciințe.

In retorică Romanii încă au imitată pe Greci în totă pri
vința. Abstragêndü delà espresiunile, figuriloră și versiunile, 
apoi delà măestria de a compune o cuvântare, resp. delà arta 
oratorică, numirile acelora, adecă terminii technici suntă parte 
mare de origine grecă, ca; nohievvSetov grămădirea acelora con- 
juncțiunî: âavvôttov lăsarea conjuncțiuniloră : âiioioitlivrov înce
tare asemenea: іиохюХоѵ potrivire etc. Ba chiar numele artei 
însăși este grecescă: rhetorica

Unde amă vorbită despre Cicerone, s’a ijisă pe lângă al
tele, că elă a întemeiată terminologia retorică, formândă ter
mini prin derivațiune și traducândă pe alții prin mai multe 
cuvinte, adecă prin circumscriere.

Pe terenulă militară și juridică însă limba latină a fostă 
mai puțină influințată de cea grecă, pentru că lităratura mili
tară și juridică la Romani se desvoltase de mai dinainte și te
renulă aceleia nu era așa de întinsă pe atuncia. Limba juridică, 
stilulă curială a suferită o schimbare, după cum s’a vecjută la 
loculă seu.

Privindă gramatica formală, ре-lângă cele aretate mai na
inte, vedemă, că limba latină a păstrată pentru cuvintele adop
tate de-adreptulă din limba grecă și o declinațiune parțială 
grecescă, ca: music-e, music-es, music-ae, etc. Pentru 
unele cuvinto a păstrată numai câte ună casă, ca : Salamis, acus, 
numai Sal am-ina, ș. alt. Chiar numele gramatica séu gra
matice și syntaxis sunt grecesc!. Sintacsa latină încă a 
datorită în multo privințe celoi grecesc!. Astfelă ablativulă 
absolută, ce corespunde genetivului absolută grccoscă,
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și participiulü conjunctü séu construcțiunea parti
cipiale (apositiva, atributivă) este construcțiune gre- 
césca. Apoi ablativus comparationis, accusativus grae- 
cus § a suntű împrumutate.

Crecjêndü a fi satisfácutü cerințeloru. temei de față încheiu 
cu urmetórele cuvinte :

Graecia capta ferum victorem cepit el aries 
lntulil agresti Latio.

(Hor. epist cartea II. v. 156 sg.)



I.
Personalii Iii didacticii.

A) La gimnasiu.
1) Ștefanii losiffl, Directorii și profesorii g. ordin, def., a pro

pușii Limba Latină și Elenică în cl. VIII. g. cu 9 ore; Logica 
în cl. VII. cu 2 ore; a suplinită. în cl. V. g. 1. română cu 3 ore 
— 14 ore pre septămănă; funcționeză ca profesorii de 26 anî.

2*)  Dr. Nicolaiî Popii, Conrectoru și profesorii g. ordin, def., 
a propușii Istoria universală și a patriei în cl. VIII, și a VII. g. 
cu 6 ore. Psichologia în cl. VIII, cu 2 ore ; Limba germână în 
cl. VIL, V. și IV. g. cu 6 ore ; a supliniți! germâna în III. corn. 
2 = 16 ore pre sept.; funcționdză ca profesorii de 18 anî.

3) Iosilîl Fericeanii, preoții, catechetii și profesorii ord. def., 
a propușii Religiunea în cl. I—VIII. g. cu 16 ore; 1. magiară în 
cl. I. r. cu 2 ore ; esortațiunî totii a dóua Duminecă și Serbătore 
cu 2 ore ~ 20 ore pe septămână; funcționâză de 22 anî.

4) Dr. Vasile Glodariií, prof. ord. def., a propușii L germână 
în cl. VIII., III., VI. g și II. r. 8 ore, Elina în VI. g. cu 5, Istoria 
în V. g. cu 3 = 16 ore; funcționâză de 20 ani.

5) Ionii Popea, profesorii gimn. ordin, definitivii, a propușii 
Limba română în cl. VIII, VII, VI, II. g. cu 10 ore; Limba la
tină și germână în cl. II. g. cu 7 ore = 17 ore pe septămână. 
în fiecare Duminecă și Serbătore a esortatii la despărțământul!! sup. 
Funcționeză de 19 anî.

6) Panteleimonu Dima, profesorii gimn. ordinaria definitivii, 
a propușii Matematica în cl. VIII, VII, IV, III, I. g. cu 15 ore; 
Fisica în cl. III. g. cu 2 ore ; a supliniți! Germana în I. r. cu 2 ore 
și Fisica în III corn, cu 3 ore; suma orelorii pre sept. 22; func- 
ționdză de 18 ani.

7) Ipolilll Ilasîeviein, profesorii gimn. ordinarii! definitivii, a 
propușii Istoria Naturală în cl. VIII, VI, V, I. g, L r. 10 ore; 
Geografia în cl. I, II g. 6 orc; Germâna în II. c. 2 ore; a su-

*) Congédiât!! din 20 Februariu 1885 din causă do morbă s’a 
suplinită prin prof. Andr. Bârscanu, I. l’open, N. Pilția și Dionisiu 
Făgărășanu.

7
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plinitü gimnastica 3 őre, Fisica ín cl. V. f. 2 ore, Chemia in cl. IV. r., 
I. și II. corn, cu 5 ore; suma oreloră pe săptămână 28; funcțio- 
năză de 16 ani.

8) Lazai’ll Nastasi, profesorii gimn. ordinariă definitivii a pro
pușii Fisica în cl. VIII, și VII. g. 8 ore; Matematica în cl. VI, 
V, II. g. cu 11 ore; a suplinită gimnastica cu 3 ore; suma ore
loru pe septămână 22 ; funcționăză de 14 ani.

9) Nicolaîi Pilția, profesorii gimn. ordinariu definitivă a pro
pusă Limba latină în cl. VII, VI. și a V. g. cu 15 ore; Româna 
în I. r. 3, Istoria în III. r. 2; a suplinită în cl. IV. r. 1. germ, 
cu 2 ore; suma oreloră pe sept. 22; funcționăză de 7 ani.

10) Paulii Blldill, profesoră gimn. ordinariă definitivă, а pro
pusă Limba latină în cl. IV. g. 5 ore ; limba elenică în cl. VII. 
și V. g. 8 ore; Magiara în cl. VII. și VIII 5 ore; a suplinită 1. 
magiară în cl. I. g. 2 ore ; suma oreloră pre sept. 20 ; funcțio- 
nézà de 5 anî.

11) Andreii! Bârseann, profesoră gimn. provisoriă, а propusă 
Limba Latină în cl. I. g. cu 6 ore, Româna în I. și III. g. 6 ore, 
Germâna în I. g. 2 ore, Istoria în VI. g. și III. g. o ore, Geo
grafia în III. g. 1 oră ; a suplinită Româna în cl. IV. g. 3 și istoria 
în а V. de fete 2; suma oreloră pre sept. 25. Anii de funcțiune 4.

Ună postă de profesoră giam. vacantă, s’a suplinită parte 
prin L. Dionisie Făgărășanu absolventă de facultatea filosofică din 
Viena și Peșta, parte prin profesorii gimn. actuali.

B) La școla reală și comercială.
1) Bartolomeu Baiulescil. paroch, catechetă provisoriu a pro

pusă Religiunea în cl. I—IV. r. cu câte 2 ore = 8; în I —III. 
сот. cu 5 ore; în cl. V. de fete cu 2 ore; suma oreloră pe sept. 
15; a esortată totă а 2 а duminecă și sărbătore cu 2 ore. Anii 
de funcțiune 15.

2) Iosiíií Maximii, profesoră la școla reală ordinariă definitivă, 
а propusă Geometria și Desemnulă geometrică în el I, II, III, IV. r. 
cu 10 ore, în cl. I, II, III. g. cu 8 ore; а suplinită Fisica în 
III. r. cu 4 ore; suma oreloră pe sept. 22. Anii de funcțiune 16.

3) Ionii SlingllC, profesoră la șcăla comercială și reală or
dinariu definitivă a propusă Limba română în cl. I, II, Ш. corn, 
și II. r. 8 oro, Francosa I, II. сот. și II, III. r. 9 ore; a supli
nită 1. francosa și română în cl. V. de fete cu 4 ore; suma orc- 
lorô pe săptămână 21. Anii de funcțiune 15.
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4) lólllí Sciirln, profesorii la școla corn, și reală ; ordinariă ' 
definitivii, a propusă Istoria și Geografia în cl. I, II, III. c; cu 
14 ore, Germâna în III. r. 2, Româna II. r. 2 ore; suina oreloră 
pe săptămâna 18. Anii de funcțiune 15.

5) Dr. IÓDIÍ Bozoccanîi, profesoră provisoriu. la scóla corn, 
și réalâ, a propusă Matematica în cl. III, II, I. сот, III. și IV. r. 
cu 13 ore; Francesa III. сот., IV. r. și în cursulă superioră de 
Francesa la gimnasiu cu 5 ore; a suplinită limba magiară în 
cl. II. g. și а V. de fete cu 5 ore; suma oreloră pe săptămâna 23. 
Anii de funcțiune 11.

6) Arlemiu Feneșeanîi, profesoră la școla corn, și reală or-
dinariu definitivă, a propusă Limba Magiară în clasele III, II, I. 
corn, cu 9 ore, II, III, IV. reală cu 9 ore; suma oreloră pe săp, 
tâmâna 18. Anii de funcțiune 10. ,

7) George Chelarifi, profesoră la șcdla сот. și reală ordin, 
definitivă, a propusă Istoria Naturală în cl. I, II. corn., în II. r., 
а IV. gimn. 10 ore; Aritmetica în II, I. reală cu 7 ore; Fisiea 
în IV. r. 2; a suplinită Germâna în I. corn, cu 3 ore, Aritmetica 
în V. de fete 2, Tecnologia III. corn. 2; suma oreloră pe săptă
mâna 26. Anii de funcțiune 5.

8) Ionii Socacitl, profesoră la școla comercială și reală ord. 
definitivă, a propusă Economia națională și Legea corn. în cl. III. 
corn, cu 5 ore; Dreptulă cambială și Corespondența comercială în 
cl. II. corn, cu 4 ore; Istoria în а IV. r. cu 3 ore; Geografia în 
cl. III. și IV. reală cu 7 ore ; a suplinită Istoria în II. r. cu 2 ore ; 
suma oreloră pe săptămână 21. Anii de funcțiune 5.

9) Ionii Panțtl, profesoră la scóla comercială și-reală ordi- 
nariu definitivă, a propusă Comptabilitatea în cl. III, II. și I. 
corn, cu 9 ore; Aritmetica corn. în cl. III, II. și I. c. cu 7 ore; 
Româna în cl. IV. r. cu 3 ore ; a suplinită Merceologia în cl. III. 
corn, cu 3 ore; Gimnastica cu 3 ore; suma oreloră pe săptămână 
25. Anii de funcțiune 3.

10) Catedra de Chemiă vacantă s’a suplinită prin profesorii 
Ipolită Ilasieviciă, Pant. Dima, los. Maximă, G. Chelariă și lână 
Panțu.

11) George Vlădiireanu, profesoră secundariu de desemnă in
stituită definitivă cu dreptă de pensiune, а propusă desemnulă 
în cl. II. g., II. r., III. g., III. și IV. г., IV—VIII, g., V. de fete 
cu 16 orc pe săpt. Anii do funcțiune 16.

Musica vocală obligată pentru clasele inferiore ale giinnas. •
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și șcdlei reale; facultativa pentru gimnasiu sup. și șc61a corn, s’a 
propușii cu 13 ore pe săptămână de D. Iac. Mureșană suplentă 
provisoriu.

Caligrafia în cl. I, II. g, I, II. r., I. com. cu 5 ore a pro- 
pus’o învățătoriulă delà șcdla primară d. IÓUÜ Dobreanu.

Pedelii la școlă în servițiă de 15 ani este Drăganu Lacea, 
și Dumitru Nedelcu ajutoriu de pedelii.

Schimbări tn sinulă corpului profesoralii.
1) Veteranulii profesorii D. Davidlí AlmășeaHU, cerendu-și de- 

misiunea după unu servițiu de 30 anî prestații institutului cu zelă 
și abnegațiune de sine s’a pensionați! cu salariulu normală de 900 fi.

2) D. Dr. Aur. Babesiu, prof, provis. de chemiă, a părăsită 
institutulă.

. II.
.llaterialulfi percursu in anulă scol 188%.

In cl. I. gimn. Prof. ord. A. Bârseanii.
Relighinca 2 ore: Catechismulă bogată, încheiătura I—XII.
Latina 6 ore: Moțiunea numelui și a verbului pe basa pie- 

selorii de lectură côrespun^ëtôre. Memorisarea cuvintelorii ce ob- 
vinii. Eserciții în traducere. Din când în când lucrări în clasă. 
Manuală: Gramatica lui I. C. Tacită P. I.

Româna 3 ore: Proposițiunea simplă. Proposițiunea simplă 
amplificată și câte ceva din cea compusă. Flecsiunea numeloră 
și a verbeloră. — Cetirea corectă a unoră piese alese. Reprodu
cerea celoră cetite orală și în scrisă sub controla profesorului. 
Esplicări reale. Din când în când câte o lucrare luată din mate- 
rialulă percursă. Sau memorisatu câte-va piese poetice. Manuală: 
Gramatica lui N. Pilția și Cartea de cetire de I. Popea.

Germana 2 orc: Pe basa escrcițiiloră de traducere principa
lele noțiuni despre substantivă, ad’ectivă, pronume, numcrală, 
verbă și preposițiune. Manuală: Gramatica lui M. Rudincscu (me
toda lui Ahn).

Maghiara 3 ore: După Gramatica lui Oct. Bariță delà înce
pută până la pronume.
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Geografia 2 ore p. s. Ungaria și țările din juriilü maréi me- 
diterane; tnanualulă T. Ueontea .

Istoria natnrală 2 óre: semestrulü 1. zoologia, semestrulă 2. 
botanica; manualulă Dr. D. Barceanu.

Geometria și desemniilii geometrică 3 ore. Puncte, liniî, un
ghiuri, triunghiuri, patru-unghiuri și poligóne. Desemnarea for
mei oră mai simple după Roller și Herdtle.

Matematica 3 ore: Sistemulă decadică. Cele patru opera
țiuni cu numeri întregi și decimali. Fracțiunea ca cuoțientă și 
raportă. Cele patru operațiuni cu frângeri comune. Sistemulu 
metrică și împărțirea timpului Manuală: Moșnik-Isopesculă.

Gimnastica 2 ore.
Caligrafia 1 oră.
Rel. obl. Cântări 1 oră. Suma oreloră 30 pe sept.

Clasa II. gimnasială. Prof. ord. I. Popea.
Religînnca 2 ore: Catechismulă bogată continuată și terminată.
Latina 5 ore: Proposițiunea principală și secundară pe basa 

pieseloră de citire. Terminarea părții formale a gramaticei: ad- 
verbă, preposițiuni, conjuncțiuni. Neregularități la substantive și 
adiective. Copia verborum pe basa pieseloră de citire. Odată 
pe săptămână o lucrare în scrisă în clasă. Manuală: Gramatica 
latină de I. C. Tacit P. II.

Româna 3 ore: Proposițiunea compusă, periódele. Flecsiunea 
substantivului, adiectivului, pronumelui. Usulă părțiloră vorbirei. 
Interpuncțiunea. Cetire și reproducerea materialului cetită orală și 
în scrisă. Eserciții stilistice. Cugetări despre lucruri, semnele 
loră; compararea și distingerea acestora, note esențiale și acci
dentale. Declamațiuni de piese alese în poesie și prosă. Manuală: 
Gramatica lui N. Pilția și cartea de cetire I. Popea.

Maghiara 3 ore: Continuarea părții formale a gramaticei. 
Proposițiunea compusă. Continuarea Etimologiei. Memorisare de 
cuvinte în grupe etimologice. Traducere din Maghiara în Româna 
și vice-versa. Memorisarea unoră piese ușâre prosaice și poetice. 
Manuală: Oct. Bariță și Magyar olvasókönyv.

Germana 2 ore: Verbele neregulate. Celelalte părți ale gra
maticei formale. Traducere din Germana în Româna și vice versa. 
Declamațiuni de piese alese în prosă și poesie. Manuală: M. Ru- 
dincscu part. II.
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Geografia 4 ore. Europa, Asia, Africa, America si Australia 
din punctă de vedere topografică, etnografică și fisică; manualulă 
S. V. Isopesculă.

Aritmetica 3 ore. Fracțiunile comune. Raporturi și propor- 
țiunî. Aplicarea proporțiuniloră la regula de trei și la calculă in- 
tereseloră. Ridicarea numeriloră decadici la cuadratu și la cubă. 
Manuală: Moçnik-Isopesculă.'

Geometria și desemnată geometrică 3 ore. Puncte, linii, un
ghiuri, triunghiuri, patru-unghiuri și poligóne. Desemnarea for- 
meloră mai simple după Roller și Herdtle.

Gimnastica 1 oră.
Caligrafia 1 oră.
Rel. obl. Cântări 1 oră.
Francosa 2 ore. Suma oreloru: 30 pre sept.

Clasa III. gimnasială. Prof. ord. D. Făgăraș an ii.
Reiiginnea 2 ore: Mărturisirea ortodocsă P. I.
Latina 5 ore: Repețirea formeloră și reguleloră sintactice 

învățate în clasa II. Pe basa pieseloră de cetire construcțiunile 
cu infinitivă și participiu. Din sintacsă: proposițiunea simplă, 
(subiectă, predicată, atribută, aposițiune). Usulu casuriloră și ală 
numelui. Memorisarea vocabuleloră coprinse în piesele de lectură. 
Traduceri din latină și în latină. Manuale: Gramaticalul Schmidt. 
Memorabilia Alexandri Magni de Schmidt și Gehlen, Hauler, carte 
de eserciții. Lucrare în clasă 2 ore pe lună.

Româna 3 ore: Repețirea părții sintactice. Interpuncțiunea. 
Esersiții stilistice: Reproducere, resumare, desvoltare, descrieri, 
asemănări, și deosebiri. Memorisarea și analisarea mai multoră 
piese alese în versuri și prosă din cartea de lectură. Manuală: 
Cartea de composițiuni și stilă de P. Manliu și Cartea de cetire 
de I. Popea.

Germana 2 ore: S’au tradusă din lecturariulă germană 12 
piese după Schiller. Din româna în germana 10 piese după bio
grafii și din cartea de cetiro a lui I. Popea.

Maghiara 3 ore: Repețirea materialului percursu în anii pro- 
cedenți. Verbele neregulate, impersonale și defective. Postposi- 
țiunilc simple, de doue silabe și compuse. Traducere din ma
ghiară în româna și viceversa. Memorisarea și reproducerea unoră 
piese alese prosaice și poetice. Manuală: Oct. Barițiu, și Magyar
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olvasókönyv I. de Tornor & Váradi. In fiecare lună doue lucrări 
în clasă.

Istoria 2 ore : Istoria vechiă și câte-va capitole din cea mediă 
(metodă biografică). Manualulă de Dr. N. Popii și Biografiile trad. 
de Petrescu.

Geografia 1 oră: Repețirea părții tractate în clasa a doua. 
Noțiuni de cosmOgrafiă.

Aritmetica 2 ore: Regula de trei compusă: Calcululă inte- 
reseloră și ală terminului; calcululă catenară ală r societății și ală 
alegațiunei. Manuală: Moçnik.

Geometria 2 ore: Poligóne. Calcularea periferiei și a supra
feței figuriloră plane dreptă-liniare. Despre cercă. Manuală: Moçnik.

Fisica 2 ore: Magnetismulă, electricitatea, căldura și acu
stica. Manuală: Krüger, celă mică.

Gimnastica 1 oră.
Rel. oblig. Cântări 1 oră.
Desemnuiă lib. 1 oră.
Francesa 2 ore. Suma oreloră : 29 pe sept.

Clasa IV. gimnasială. Prof. ord. P. Budin.
Religinnea 2 ore: Mărturisirea ortodocsă P. II.
Latina 5 ore. Consecutio temporum. Usulă moduriloră. No

țiuni de metrică. Lectură: C. I. Caesar de bello gallico lib. I. 
Tristia Ovidii piese alese. Traduceri în latina din esercițiele lui 
Hauler. Câte o lucrare în scrisă pe sept.

Româna 3 ore: Eserciții stilistice: descrieri, asemănări și 
deosebiri, prefacerea versuriloră în prosă, stilulă epistolară, stilulă 
de afaceri. Noțiuni de metrică. Declamațiunea mai multoră poesii 
alese. Lucrări scripturistice acasă. Manuală: Cartea de compo- 
sițiuni și stilă de P. Manliu.

Germana 2 oro: Repețirea formeloră regulate și neregulate. 
Usulă casuriloră. Traduceri din germâna în româna și viceversa. 
Mernorisarea și reproducerea unoră pieso alese prosaice și poetice. 
Manuală: Gramatica lui Schiller și lecturariulă lui Schiller. In 
fiecare lună o lucrare în clasă.

Maghiara 3 ore: Repețirea materialului percursă în anii pre- 
cedenți. Verbele neregulate, impersonale și defectivo. Postposi- 
țiunilo simple do doue silabe și compuse, interjuncțiunile și con- 
jnncțiunilc. ' Formarea cuvintcloră. Traducere din maghiară în
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гоіпапа și viceversa. Memorisarea și reproducerea unoru piese 
alese prosaice și poetice. Manualii: Oct. Bariță și Magyar olvasó
könyv II de Tornor & Váradi. In fiecare lună doue lucràrï.

Istoria 3 ore: Evulü noă pană la 1815 (metodulii biografică). 
Manualulă celă mică ală lui Pütz.

Aritmetica 2 ore: Regula de trei compusă și aplicarea ei la 
calcululă asociațiunei, alu terminului, ală alegațiunei, ■ la calcululă 
catenară și la calcululu intereseloră compuse. Ecuațiunî de gra- 
dulă primă cu una și mai multe necunoscute. Manuală: Moçnik.

Geometria 2 ore: Stereometria, calcularea suprafețeloră și a 
cupri nsuriloru cubice la corpurile cele mai însemnate. Manuală: 
Moçnik. :

. Fisica 2 ore: Optica, Acustica și Electricitatea. Manuală 
Krüger celă mică.

Istoria naturală 3 ore : Mineralogia. Cristalografia și elemente 
de Geologia. Cunoscințe elementare din Chemiă. Proprietățile 
esterne ale mineraleloru. împărțirea în 5 grupe după constitu- 
țiunea chemică și în modulă acesta statorirea sistemului minera
logică în liniamente generale. Forme singuratice de Cristale și 
unele specii mai lățite din cristalele compuse. Epocele pământului. 
Manuală Dr. Franz Standfest.

Gimnastica 1 oră.
Rel. oblig. Cântări 1 oră.
Desemnnlă liberă 1 oră.
Francesa 1 oră. Suma oreloră: 31 pe sept.

Clasa V. gimnasială. Prof. ord. L. Nastasi.
Religinnea 2 ore: Istoria bisericéscâ Part. I. după manualulă 

de Andreiu Baronă de Șaguna.
Latina 5 ore: Gramatica: Repețirea casuriloru, particularită

țile numeloru și pronumeloră, pârtiile cele mai însemnate din usulă 
moduriloru și cunoscințe metrice. — Lectura: T. Livi ab Urbe 
condita liber I, cap. 1-12 și liber IV, cap. 1 — 20. Din meta- 
morfosele lui Ovidiu libr. II, vers. 1—200. Traduceri din româna 
în latina după esercițiile stilistice de Dr. 1. Hauler. La 14 di le 
unu pensă și o composițiune.

Elina 5 ore: Gramatica lirnbei eline până la verbele în /л. 
Manuală: Curtius-Schcnkl-Iosifu. La 2 sëptëmânl câte o lucrare 
scripturistică.
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Româna 3 ore: Disposițiunî și convorbiri pentru lucrări scrip- 
turistice. S’au cetită piese alese prosaice și poetice din colecțiunea 
lui Stoicescu și lecturariulă lui Viciu. Analisă gramaticală și sin
tactică. Reproducere după înțelesulu logică a pieseloră cetite. Me- 
morisare de piese alese poetice esplicate și comentate. Biografii 
pe scurtă ale autoriloru seci. XIX. La fiecare lună o lucrare.

Germana 2 ore: Repețirea verbeloră târî și completarea cu- 
noscințeloră sintactice. Traducere și memorisare de piese alese 
din lecturariulă Lebensbilder IV. La 14 çlile 1 pensă și o com- 
posițiune.

Maghiara 3 ore : Pe lângă repețirea gramaticei și a sintacsei 
cetirea unorü piese mai mari prosaice și poetice, precum și re
producerea loră unguresce și românesce La 14 çlile o lucrare script. 
Manuală: Tomor et Várady IL

Istoria generală 3 ore: S’au propusă din Evulă vechiu pănâ 
la rësbôiele cu Samniță.

Aritmetica 2 óre: Potențe și rădăcini cu exponențî întregi 
positivi. Progresiunî aritmetice. Ecuațiunile de gradulă primă cu 
una și mai multe necunoscute. Manuală: Moçnik.

Geometria 2 ore : Planimetria până la aflarea suprafețeloră. 
Manuală: Moçnik.

istoria naturală 2 ore : Botanică: Morfologia organeloră esterne 
ale planteloră fanerogame; sistemulă lui Linée și descrierea plan- 
teloră alese cu gruparea loră naturală și cu privire la distribu- 
țiunea geografică, mai cu sémâ cu folosirea esemplareloră vii.

Gimnastica 1 oră.
Stud. rel. obl. Cântări 1 oră.
Descmnnlu lib. 1 oră.
Francosa 2 ore. Suma oreloră: 34 pe sept.

Clasa VI. gimnasială. Prof. ord. N. Pilția.
Religilinea 2 ore: Istoria bisericcscă P. II. după manualulu 

do Andrciu Baronă de Șaguna.
Latina 5 ore: Gramatica: Consecutio tomporain, propo- 

sițiunilo și modurile. Lectura: Titi Livi ab IJrbo cordita lib. III 
și G. Sallusti Crispi liber de coniurationo Catilinaria. Eserciții 
stilistico și lucrări ca în clasa V.

Elina 4 ore: Din Gramatica s’au repetiții și terminată partea 
formală și etimologic, și la lectura autoriloru s’au luată ocasională și 

’ 8
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părțile, obveniente din partea sintetică, Gramatica; Curțiu Ștefanii 
Iosif'ă. Autorii: S’au tradusă din Iliada lui Homeră Cartea I. Din 
Herodotă din Cartea I. 40 de capete.

Komàlia 3 ore: Composițiunî stilistice. Lectura de piese alese 
din auctorii secolului ală XVIII-lea. Istoria literaturei romane din 
secolulă XVIII. La fiecare lună o lucrare liberă acasă.

Germana 2 ore: S’au tradusă din germana în româna 20 de 
piese de diverse materie din cartea de lectura. Din româna în ger
mana : S’au tradusă 16 bucăți din cartea de lectură de Munteană.

Maghiara 3 ore: Cunoscințe mai temeinice despre particula
ritățile limbei maghiare. Cetirea unoră piese mai mari prosaice 
și poetice precurnă și reproducerea loră unguresce și românesce. 
introducere în deosebitele genuri ale literaturei maghiare după 
Olvasmányok de Névy László. Doue lucrări pe lună.

Istoria 3 ore: Roma ca monarchia și istoria evului mediu. 
Manualulă de Pătz-Meșotă.

Aritmetica 2 ore. Completarea pârtiei despre potența și ră
dăcini Numerii imaginari. Ecuațiunile cuadratice. Logaritmele. 
Manuală: Moçuik.

Geometria 2 ore : Completarea planimetriei și Stereometria. 
Manuală : Moçnik.

Istoria naturală 2 ore: Zoologia: anatomia, fisiologia și zoo
logia descriptivă. Manuală: Dr. Brândză.

Gimnastica 1 oră.
Stud. rel. oblig. Cântări 1 oră.
Descmnnlil iib. 1 oră.
Francosa 2 ore. Suma oreloră 33 pe sept.

Clasa Vil gimnasială. Prof. ord. P. Dima.
Religinnea 2 ore: Dreptulă canonică după manualulă de A. 

Baronă de Șagunu
Latina 5 ore: Cuvântarea a 3-a și a 4 a în contra lui Cati

lina; cuvântarea a l-a filipică (în contra lui Antonio); douèspre- 
çlcce diferite epistole de ale lui Cicero și P. Vergili Maronis Aenei- 
dos lib. I. și o maro parte din lib. II. Eserciții stilistice și lucrări 
ca în clasa V.

Elina 4 ore: S’a tradusă din Ilorodotă cartea III. întregă și 
s’a învețată biografia și scrierile lui Herodotă. S’a tradusă din 
Demostenc orațiunea I. olintică și s’a învețată biografia și scrierile 
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lui Demostene. La fiecare 2 septămânî s’a făcută câte o lucrare 
scripturistică.

Româna 2 ore : Composițiuni stilistice. Lectură de piese alese 
din scriitorii secolului XVII-lea. Retorica română. Istoria litera' 
turei române din secolulu. XVII. La fiecare lună o lucrare liberă 
acasă. Manualii din Retorică: Christu Negoescu.

Germana 2 ore: Traduceri din cartea de cetire de Kehrein 
și din româna în germana din cartea de lectură de G. Munténu, 
der Geisterseher de Schiller și unu scurtă prospectă din literatura 
germană după manuaiulu de Dr. Hermann Kluge. In fiecare lună 
o lucrare în clasă

Maghiara 2 ore: Traduceri din cartea de lectură a lui Névy 
László: Cserhalom, epopeă într’ună cântă de Vörösmarthy și a 
Török temetők de Bertalan Szemere. Din istoria literaturei ma
ghiare de Dr. Boros Gábor s’a învcțată delà începută până la 
epoca clasicismului. Propunerea în limba maghiară și esplicațiunea 
în limba maternă. In fiecare lună o lucrare scripturistică.

Istoria 3 ore: Istoria evului noă până cătrâ Revoluțiunea 
francesă. Manualulă de Piitz-Meșotă.

Matematica 3 ore: a) Algebra: Ecuațiunî de gradulîî II lea 
cu una și mai multe necunoscute, progresiuni aritmetice și geo
metrice cu aplicare la calcululă intereseloră și ală anuitățiloră.
b) Trigonometria plană. Manuală: Moçnik.

Fisica 4 ore: Introducerea în fisică. Mechanica. Acustica. 
Magnetismulă. Manuală : Koppe.

Logica 2 ore: Logica formală până la soriți Manuală Lindner.
Gimnastica 1 oră.
Stud. rel. obl. Franccsa 1 oră.
Cântări 1 oră.
Descmnulll liberii 1 oră. Suma oreloru: 33 pe sept.

Clasa VIII, gimnasială. Prof. ord. l)r. N. Popă (delà 20 Febr. 
1885 Direct. St. Iosifă).

Religinnca 2 ore: Continuarea dreptului canonică după ma
nualulă lui Andrciu Baronă de Șaguna.

Latina 5 ore: Istoria literaturei latine. Lectura, Cornelii 
Taciti: Vita Agricolae; estemporalii din Liviu, Vcrgiliu și Ovidu. 
Horațiu Satura I. III. Horațiu Epode și ode alese din libr. I, II, 
III, a IV. Metrulă horațianu. Pe ficnarc lună o composițiunc in 
latina. Reproducere liberă în limba latină a picscloră cetite,
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Elina 4 ore: Istoria literatúrai elenice. Odysea lui Homerii 
libr. II, III și din IV. Din Critonulă lui Plato 10 capitule. Din 
Antigona lui Sophocle 200 versuri. Estemporalii din Xenophontis 
Anabas'a și din Iliada lui Homerii. La fiecare lună o traducere 
din elina în româna.

Româna 2 ore: Composițiunî stilistice și disposițiunî cu deo
sebire despre pertractări. Cetire de piese alese din auctorii români 
din deosebite epoce. Terminarea istoriei literaturei. Terminarea 
retoricei. Manualii : Christu Negoescu și C. Stoicescu.

Germana 2 ore: Autorulă germană: Fecióra de Orleană, mi- 
résa de Mesina de Schiller. Autoriulü română: S’au tradusă mai 
multe bucăți din cartea de lectură de Munténu. Literatura: S’au 
propusă din evulă vechiu, mediu și din celă nou părțile cele mai 
principale după Cluge și după Heinrich.

Maghiara 2 ore: Din istoria literaturei maghiare de Dr. Boros 
Gábor: Propunerea a fostă maghiară cu esplicare românéscü. S’a 
învățată delà începută pană la Szigligeti Ede.. La fiecare lună 
s’a făcută câte o lucrare liberă. .

Istoria 3 ore: O parte din evulă noă. Istoria Ungariei, Ma- 
nualulă de Michaelis și Bielz

Matematica 2 ore: Repețirea materialului percursă în gim- 
nasiu și o parte din geometria analitică.

Fisica 4 ore: Electricitatea, căldura, optica. Manuală: Koppe.
Geologia 1 oră: Teoria lui Laplace despre originea și des- 

voltarea pământului, transforrnațiunile actuale și periodele geolo
gice. Manualulă Dr. Brandză.

Propedeutica filosofica 2 ore: Psichologia empirică. Manuală: 
I. Popescu.

Gimnastica 1 oră.
Stud. relativă obligate :
Francosa 1 oră.
Cântări 1 oră.
Desemnă 1 oră. Suma oreloră : 33 pe sept.

Clasa I. reală. Prof. ord. I. Ilasicviciii.
Religilinca 2 ore: Catechismulă bogată despre credință.
Româna 3 ore: Repețirea formcloră, proposițiunea simplă și 

compusă prin coordinnțiune după gramatica lui N. Pilția. Cetirea 
și memorisarca de bucăți alese din cartea de cetire a lui I. Po- 
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pescu. Analisa gramaticală și logică a unoră bucăți de cetire. 
Dictando.

Maghiara 2 ore: După gramatica lui Oct. BarițH până la 
posesiune dinpreună cu traducerea esercițiiloră practice din ma
ghiară în româna și vice-versa.

Germana 2 ore: Substantivulă, adiectivulă, pronumele, nu- 
meralulă, verbele ausiliare și conjugarea verbului regulată. Tra
ducere din Germana în Româna și vice-versa. Manuală: Gramatica 
lui N. Antonescu.

Istoria 2 ore : Istoria patriei (Ungariei) sub regii din casa 
arpadiană după Ribâry.

Geografia 2 ore: Ungaria și țările dinprejurulu mării tnedi 
terane, anume : referințele politice ale celoră 3 peninsule sudice 
europene; ale Asiei anteriore și ale țermuriloră nordici ai Africei. 
Noțiuni generale din geografia fisică a țeriloră de susă cu deose
bită considerare la Ungaria. Manuală: T. Ceontea.

Matematica 4 ore: Cele 4 operațiuni cu numeri întregi și 
decimali, nenumițî și numiți. Divisibilitatea numeriloră. Aflarea 
celui mai mică multiplu comună, și celei mai mari măsuri co
mune. Noțiuni fundamentale despre fracțiuni comune. Prefacerea 
loru în fracțiuni decimale și vice-versa Sistemulă metrică. Ma
nuală: Moçnik-Isopesculu. ■

Geometria și descmnulă geometricii 3 ore: Puncte, linii, un
ghiuri, triunghiuri, patruunghiuri și poligóne. Desemnarea forme 
loră mai simple după Roller și Herdtle.

Istoria naturală 3 ore: în semestrulu I. zoologia, în sem. II. 
botanica; Manualulă: Dr. D. Barceană.

Gimnastica 2 ore.
Caligrafia 1 oră.
Rel. obl. Cântări 1 oră. Suma oreloră: 27 pe sept.

Clasa II. reală. Prof. ord. G. Clielariu.
Rcligilinea 2 ore: Catechismulă bogată partea a II.
Româna 3 ore : Proposițiunea compusă. Periódelc. Flecsiunea 

substantivului, adiectivului, pronumelui, verbului și formarea cu- 
vinteloră. Usulă părțiloru vorbirei. Interpuncțiunea. Cetirea și 
reproducerea materialului cetită orală și în scrisă. Eserciții sti
listice: cugetări despro lucruri, scmnclo lorii; compararea și distin
gerea a ostora; note esențiale și accidontale, cause și ofcctc, scopu
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și mijlocii. Declamațiuni din autori moderni. La 14 çlile o lucrare 
acasă. Materialii: din istoria naturală, geografie și din istorie. 
Composițiuni stilistice. Manualii: N. Pilțîa și lecturariulii I. Popescu.

Maghiara 3 ore: Continuarea părții formale a gramaticei. 
Proposițiunea simplă. Memorisarea de cuvinte în grupe etimologice. 
Traducere din maghiara în româna și vice-versa. La 14 çlile o 
lucrare în clasă și la o lună o lucrare acasă. Manuală: Oct. Ba- 
rițu și Magyar olvasókönyv.

Germana 2 ore: Partea analitică a gramaticei s’a percursu 
în modă sistematică. S’au tradusă 40 de eserciții din românesce 
în nemțesce și vice-versa.

Francesa 2 ore: Articolulă, substantivulă, adiectivulă, pro
numele, numeralulă și ausiliarele: avoir și être, cu eserciții. 
In fiecare lună 1 pensă și 1 composițiune. Manualulă: M. Ru- 
dinescu.

Istoria 2 ore : a) Materialulă din clasa I. pe scurtă și con
tinuarea istoriei Ungariei până la lupta delà Mohaciu. (Timpulă 
casei de Anjou, resbóiele cu Turcii, timpulă Hunya^iloră, lupta 
delà Mohaciu.) b) Istoria pe scurtă a Greciloră până la termi
narea resbeleloră persice. Manuală: Dr. N. Popă.

Geografia 2 ore : Repețirea pre scurtă a materialului percursă 
în clasa I., celelalte părți ale Europei, cu considerare deosebită a 
referințeloră naturali și fisice ale acestui continentă. b) Cele mai 
elementare părți de meteorologie și climatologie cu privire la patria 
nóstra și la continentală nostru. Manuală: T. Ceontea.

Matematica 3 ore: Fracțiunile comune; raporturi și propor- 
țiuni, regula de trei și aplicarea ei la calcululă intereseloră simple, 
ridicarea la cuadrată și scóterea rădăcinei. Manuală: Moșnik- 
Isopescu.

Geometria Și desemnulll geometrică 3 ore: Teoremele princi
pale din planimetrie, triunghiuri congruente și simile, principiulă 
lui Pitagora, suprafața poligóneloru, periferia și suprafața cercului. 
Construcțiuni geometrice după Moçnik.

Aritmetica 2 ore: Fracțiunile comune; raporturi și propor- 
țiuni; regula de trei și aplicarea ei la calcululă intereseloră simple. 
Rădicarea la cuadrată și scóterea rădăcinii. Manuală: Moçnik- 
Isopesculă.

Istoria naturală 2 ore: In sem. I. Zoologia: paserile, pcscii, 
reptilele, batrachii, insectele, vermii, moluscii. In sem. II. con
tinuarea botanicii din clasa I.
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Desemnnlü lib. 1 oră.
Caligrafia 1 oră.
Gimnastica 1 oră.
ReL.obl. Cântări 1 oră. Suma oreloră 30 pe sept.

Clasa III. reală. Prof. ord. I. Maximii.
Religiunea 2 ore: Confesiunea ortodocsă partea II. Manuală: 

Dr. Barbu Constantinescu.
Româna 2 ore: S’a tractatu partea sintactică întregă; deprin

deri în cugetare și deprinderi pregătitore pentru composițiuni 
(A. materia și forma dată; B. materia dată și forma schimbată). 
S’au cetită și memorisatu mai multe piese prosaice și poetice din 
cursulă practică și gradată de composițiuni și de stilă pentru 
usulă claseloră secundare cursulă inferioră de I. Manliu. In fie
care lună ună pensă acasă și o composițiune în clasă.

Germana 2 ore: Vorbele neregulate, reflecsive și impersonale; 
proposițiunea simplă și contrasa; traduceri din româna în ger
mana din manuală de Torpană, și din germana în româna din 
Lesebuch de Schiller; s’aă memorisată mai multe piese prosaice 
și poetice din Schiller. In fiecare lună ună pensă acasă și o com
posițiune în clasă.

Maghiara 3 ore: Continuarea părții formale a gramaticei. 
Proposițiunea compusă. Traducere ca în clasa precedentă. Me- 
morisarea unoră piese mai uș6re. Manuală acelașă și Magyar olvasó
könyv. La 14 (Iile o lucrare scripturistică și la o lună una acasă.

Fi 'ancesa 2 ore: Conjugarea verbeloră regulate cu eserciții. 
In fiecare lună 2 pense și 1 composițiune. Manualulă: M. Ru- 
dinescu.

Geografia 2 ore: 1) Acelea părți ale Asiei și Africei, care 
nu s’au propusă în cl. I. 2) Elementele geografiei matematice 
(forma pămentului, mărimea, împărțirea naturală a suprafeței sale, 
rotațiunea, zonele și clima). Manuală: T. Ceontea.

Istoria 2 ore: Istoria Romaniloră, evulă mediu perióda I. și
II. și din III. Cruciatele după manualulă do Dr. N. Popă.

Matematica 3 ore: Cele 4 operațiuni cu numeri algebraice. 
Ridicarea la cuadratu și la cubă, scóterca rădăcinei cuadratico și 
cubice; regula de trei compusă, calculuiă interescloră simple și 
interese la interese; calculuiă societății, alcgațiunci, terminului, ’ și 
catenar și practica velșică după manualulă de Moçnik.



— 64 —

Geometria șl desemnnlă geometrică 2 ore: Partea formală din 
Stereometrie, construcțiunea rețelei corpuriloră și a liniiloră conice.

Pisica 4 ore: Proprietățile generali ale corpurilorii, căldura, 
magnetismului, electricitatea și mechanica corpurilorii solide.

Desemnnlü liberă 1 oră.
Gimnastica 1 oră.
Rel. oblig. Cântări 1 oră. Suma orelorii: 27 pe sept.

Clasa IV. reală. Prof. ord. Dr. I. Bozocea.
Religilinca 2 ore : Confesiunea ortodocsă. Part. II. Manuală : 

Dr. Barbu Constantinescu.
Româna 2 ore: Repețirea sintacsei. Composițiuni stilistice: 

anunciuri, circulare, oferte de serviciu, chitanțe, procuri, atestate 
și diverse epistole. Cetire din mai mulți autori români. Decla- 
mațiuni.

Maghiara 3 ore: Repețirea formeloră gramaticale și sintacsa 
maghiară. Cetirea și reproducerea unoru piese mai lungi prosaice 
și poetice. La 14 çlile o lucrare scripturistica în șcdlă și la o lună 
una acasă. Manuală și carte de cetire ca în clasa precedentă.

Germana 2 ore: Repețirea formeloră regulate și neregulate, 
formarea verbeloru, recțiunea verbelorîi și adiectiveloră după gra
matica lui C. Schiller. Traducere de piese alese din cartea de 
cetire „Lebensbilder“ III. La 14 çlile o lucrare acasă și alta în 
șcdlă.

Francesa 2 ore: Verbele neregulate cu eserciții. Manuală: 
M. Rudinescu.

Geografia 2 ore: Referințele naturale și etnografice ale Ame- 
ricei și Australiei și cu privire la descoperiri și colonisări. Ma
nualului T. Ccontea.

Istoria 2 ore: Evulă nou până la 1877 după manualulii celă 
mică de Pütz. Istoria patriei după manualulii de Dr. N. Popă.

Matematica 3 ore: Aritmetica și algebra. După repețirea 
materialului din clasa precedentă, cele 4 operațiuni fundamentale 
cu numeri algebraiéi întregi și fracționări, descompunerea în fac
tori și aplicațiunea acesteia la aflarea celui mai mică numitorii 
comună, ecuațiuni de gradulă întâiu cu una și doué necunoscute, 
aplicațiuni din geometria plană și stercometrică.

Geometria și desemnuiă geometrică 2 oro: Suprafața și cu- 
prinsulu cubică ală corpuriloră. Elemento din geometria descrip-
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tivà: proiectiunea ortogonală a punctului și a liniei drepte.' Tra
sele dreptei și a planului. . ’ ,

Fîsica 2 ore: Fenomenele gravitațiunii; acustica după Krüger.
Chemia Și mineralogia 2 ore: Metaloidele și cele mai însem

nate combinațiunî ale acestora cu metale; introducerea în teoria 
atomisțică; descrierea representanțiloră din diferite clase ale mine- 
raleloru și ale stânciloră.

Desemnnlii liberii 1 oră.
Gimnastica 1 oră.
Rel. obl. Cântări 1 oră. Suma oreloră 27 pe sept.

Clasa I. com. Prof. ord. 1. Stinghe.
Religiunea 2 ore: Istoria biserieéscà P. I. după manua- 

lulă de Andreiă Baronii de Șaguna.
Româna 2 ore: Stilistica practică: descripțiunea, portretulu, 

caracterulü, paralela, narațiunea, contemplațiunea și disertațiunea. 
Din stilistica teoretică: stilistica generală, tema, invențiunea, dispo- 
sițiunea, transițiunea, tratarea, conclusiunea. Manualulö : I. Manliu. 
S’a cetită din autori moderni. In fiecare lună 1 pensii.

Maghiara 3 ore: Formarea substantivului, adiectivului și 
verbului. Traducerea mai multorii bucăți de cetire și reproducerea 
acelora din composițiunî stilistice de I. Manliu. Aplicarea tutu- 
roră reguleloră gramaticale asupra bucățiloru traduse. Teme libere 
de unu cuprinsű mai restrânsă de 2 ori pe lună.

Germana 2 ore: S’a repetată părțile principale ale. gra
maticei. In româna s’a tradusă din cartea de lectură Lebensbilder
III. de Berthelt și din Kaufmännische Aufsätze de Langner mai 
multe bucăți. Din româna în germana după cartea de stilistică a 
lui Manliu. In fiecare lună o composiție.

Francosa 2 ore: Sintacsă. Eserciții de conversațiune. Co- 
respondință. S’a tradusă din Télémaque. In fiecare lună 1 pensă 
și 1 composițiune.

Ma tem atica 3 ore: Cele 4 operațiuni fundamentali ale 
calculului algebraico cu expresiunl întregi și fracționări; descom
punerea în factori a expresiuniloră algebraico întregi și aplica- 
țiunea acesteia ia aflarea celui mai mică numitoră comună și la 
reducerea fracțiuniloră algebraico la cxpresiunca loră cea mai 
simplă.
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Aritmetica comercială 2 ore: Repețirea operațiuniloră 
fundamentale cu numeri întregi și decimali.. Prescurtări la aceste 
operațiuni. Repețirea frângeriloră comune. Raporturile și pro
porțiile. Regula de trei simplă și compusă; calcululă catenarii; 
calcululă societății șimplu și compusă; calcululu amestecărei. Me
sura și banulă din diferite state. Calcularea după cursu. Procentă 
și Promite. Procentulă la sută, în sută și peste sută. Socotéla 
intereselorü. Aplicarea acesteia la escontări și la contă curentă 
(numere). După Rudoifă Kathrein.

Istoria universală și comercială 3 ore: Istoria evu
lui vechiu, atâtă politică câtă și comercială.

Geografia 2 ore: Geografia generală matematică, fisică, 
politică și Geografia Austro-Ungariei în specie.

Istoria naturală 2 ore: Mineralogia și Botanica.
Principii comerciale 3 ore: Bunuri economice, va lőre, 

preță, capitală; marfa j,și împărțirea comerciului. Comerciantulă, 
firma, personalulă și registrele lui. Mesura și banulu. Creditulă. 
Transacțiunile comerciale. Bani de hârtie, Cambia și avisulă. So
cietățile colective, comandite, anonime și ' pe acții. Asociațiunile. 
Bancherii și băncile, totă felulă de transacțiuni de bancă. Băncile 
de giro, de cecă și de emisiune. Bursa și operațiunile de bursă 
(efectele). Asigurările. Camera de comerciu, tribunalele comer
ciale și consulii Telegrafulă, poșta, comunicațiunile și vămile. 
— Documente și însemnări comerciale: Preță corentă, notiță de 
cursă, notă, factură, frachtă, certificate, contracte etc. Elemente 
de corespondența comercială. Circulară, epistole de comandă, de 
informațiune și oferte.

Chimia 3 ore: Metaloidele și metalele cele mai însemnate; 
teoria atomistică; introducere în chimia organică.

Caligrafia 1 oră: Scrierea curentă și rotundă.
Cântări 2 ore.
Desemnulă liberă 2 ore.
Gimnastica 2 ore. ' Suma oreloră: 36 pe sept.

Clasa II. com. Prof. orđ. I. 1‘anțu.
Religiunoa 1 oră: S’au predată din Partea a II-a din 

Istoria bisericescă de A. Șaguna: despre creștinarea națiunoi ro
mâne; despre cărțile bisericesc,I în timpurile vechi, despre starea 
bisericoi din Ardeală sub principii transilvani; despre desbinarea
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bisericei románé; despre suferințele ei în secolulă ală 18-lea sub 
Episcopii și Mitropoliții români gr. or.

Româna 2 ore: Din stilistica teoretică: elocuțiunea și ca
litățile stilului, tropii și figurile. Manualulă: I. Manliu. S’a cetită 
din autori moderni. In fiecare lună 1 pensă.

Maghiara 3 ore: Traducere și reproducțiunî din cartea 
de cetire de Tomor și Vârady P. II. începerea în deprinderea 
corespondenții mercantile maghiare de 2 ori pe lună. Regule sin
tactice și topice.

Germana 2 ore: Traducerea diferitelor!! scrisuri comer
ciale împreunată cu esplicări sintactice pe basa manualului: Stilu 
epistolară de G. B.

Francosa 2 ore : Sintacsă : Eserciții de conversațiune. Co
respondență. S’a tradusă din Charles XII. In fiecare lună 1 pensă 
și 1 composițiune.

Matematica 3 ore: După o repețire sumară a materialu
lui din anulă precedentă s’au percursu teoria completă a logarit- 
miloru preste totă și în specială teoria logaritmiloră briggienï séu 
vulgari. Progresiunile aritmetice și geometrice. Calcululă inte- 
reseloră delà interese, și calcululă amortismenteloră. S’au făcută 
nûmërôse aplicațiunî relative la aceȘtî calculi.

Aritmetica comercială 3 ore: Repețirea procentului- 
Calcularea mărfuriloră. Facturi din diferite piațe comerciale. So
cotirea aurului și a argintului în diferite state și calcululă mone- 
deloră. Contulă curentă progresivă, retrogradă, cu numeri roșii 
și metodulă de scală cu procente diferite.

Istoria universală și comercială 2 ore: Istoria po
litică a evului mediu. Istoria comerciului bizantină și arabică, 
comerciulă și drumurile de comerciu pe timpulă Carolingiloră, 
comerciulă Ungariei pe timpulă Arpatjiloră și a familiei Anjou, 
comerciulă din Amalfi și Barcelona, Pisa, Florența, Genua, лѴе- 
neția și Hansa germană de nordă.

Geografia 2 ore: Geografia comercială a stateloru europene.
Istoria naturală 2 ore: Zoologia după manualulă lui B. 

Naniană.
Chimia 3 ore: Metaloidele și metalele cele mai^însemnate; 

teoria atomistică ; introducere în chimia organică.
Contabilitatea 4 ore: In genere despro contabilitate. 

Registrelo principale, Cassa, Prima notă și maicstrulă. Registrele 
auxiliare, seontrii, cartea facturiloră etc. ; Invontarulă, Doue ca-
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suri de câte 2 luni trecute în registre după simpla, și încheiate 
prin inventarü. Doue cașuri de 2 luni trecute după dopia italiană. 
Inceputulîi teoriei pentru contabilitatea duplă. S’a întrebuințată 
manualulă lui A. Novak și R. Winkler.

Corespondința comercială 2 ore: Introducere, stilulă 
comercială; despre circulare, oferte; scrisori de informațiune și 
credită, în afaceri cambiale și de contu curentă; epistole în afa
ceri de plătiri și rebonificări, în afaceri de spedițiune și comisiune, 
epistole despre efecte și hârtii de credită; epistole în afaceri de 
mărfuri și falimentă. Eserciții practice.

Dreptulă cambială 2 ore: Ființa, feliurimea și formele 
cambiiloră. Despre acceptațiune, indosamente, protestă, regresă, 
multiplicare, amortisare, garanția, prescripțiune ; dreptulă de reten- 
țiune. Despre procesulă cambiale în genere.

Cântări 2 ore.
Desemnulă liberă 2 ore.
Gimnastica 2 ore. Suma oreloră: 39 pe sept.

Clasa III. corn. Prof. ord. A. Feneșanii.
Re ligi unea 1 oră : S’a predată Partea I-a din Elementele 

dreptului canonică de A’ Șaguna: Despre biserică, despre juris- 
dicțiunea ei; despre canóne; despre sinóde; despre condicile ca- 
n0neloră; despre scriitorii canonici în evulă mediu.

Româna 2 ore: Noțiuni din istoria literaturei lijȚjbei ro
mâne din timpurile cele mai vechi până în dina de astăzi. Ma
nuale: T. Cipariu și C. S. Stoicescu. S’a cetită din diferiți autori 
vechi și noi, In fiecare lună 1 pensă.

Maghiara 3 ore: Lecturariulă de Tomor și Várady p. II. 
Continuarea deprinderiloră practice în corespondința mere, ma
ghiară. Deprinderea practică pe tablă în diferite alte documente 
publice. Cea mai nóuá perióda din istoria literaturii maghiare. 
Biografiile bărbațiloră istorieí-literarí coloră mai insemnațt Co
respondențe în limba maghiară, de 2 ori pe lună.

Germana 2 ore: Traduceri din germana în româna după 
lecturarulă germană Lebensbilder IV. Corespondințe în limba 
german ă.

Francosa 2 orc: (cu a VIII, g.) Corespondința. S’au tra
dusă din „Charles XII.“ de Voltaire cartea I. II. III. In fiecare 
lună 2 pense.
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Aritmetica comercială 3 ore: Repdțirea materialului 
din clasa precedentă. Socotirea polițeloră și a deviselorü. Devisele 
la cele mai principale burse din Europa. Efectele și calcularea 
lbru.. Paritatea și arbitragiulu. la aură, argintă, monede, efecte și 
la mărfuri pentru principalele piețî ale Europei. Nettoappoint la 
devise, la monete și la efecte. Rimese și.Trate.

Matematica 1 oră: Repețirea materialului percursu în 
clasele precedente și teoria probabilitățiloră și aplicațiunea acestora 
la calcululă asigurați uniloru, ală renteloru viagere etc.

Istoria universală și comercială 3 ore: Istoria po
litică a evului nou și a Austro-Ungariei în specie, corn. Angliei, 
Franței, Germaniei și Austro-Ungariei; sistema mercantilă a lui 
Colbert; proiectele de bancă ale Scoțianului I. Lav; sistema co
lonială în genere ; sistema comercială și colonială a Portugaliei ; 
comerciulă Portugaliei până în timpului nou; comerciulă Spaniei 
până la 1713; urmările sistemei mercantile pentru . pania; comer
ciulü Spaniei până în presentîi.

Geografia 2 ore: Geografia Asiei, Africei, Americei și 
Australiei.

Merceologia 3 ore: Cei mai importanți articol! de co- 
merciu din remnulă animaleloră, planteloră și mineraleloră. Pre
lucrarea materiiloră crude, loculă esploatărei, modulă de împache
tare, falsificarea articoliloră de comerciu și descoperirea falsifica
tului. Dupa К. Fielinger și Dr. I. Bisching.

Technológia 2 ore: Metalurgia chemică și aliagele. Cor
purile esplosive Fabricațiunea sodei și a potașei. Fabricațiunea 
săponului. Ceramica. Technica sticlei. Fabricațiunea zacharului 
și a scrobelii. Productele fermentațiunii alcoholice. Fabricațiunea 
gazului de luminată. După manualulă lui R. Wagner.

Fi si ca 2 ore: Mechanica, căldură, electricitatea, galvanis- 
rnulfi și electro-galvanismulă. După Scliabus.

Contabilitatea 3 ore : Dopia italiană. Lucrarea unui casă 
de 3 luni și încheierea. Lucrarea doueorî casuri de câte o lună 
și încheierea. Dopia francesă. Lucrarea unui casă de 2 luni. 
Dopia francesă cu o colonă, precum și alte nuanțe de contabilitate 
(dopia lui P. Keil). Aplicarea contabilității la industriași și la 
diferite bănci și societăți.

Legea со mere. 2 ore: Partea generală, despre comerciu 
înijgenere, feliulă comcrcianțiloru, registru, firme, personnlulă co
mercială njntătorfi, eatastivcle comerciale, socictățilo comorcialc-
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Partea specială, despre afacerile comerciale în genere, concepțiunî 
comerciale, contractă de cumpărare, afaceri în comisiune și spe- 
dițiune, despre magazinele publice.

Economie națională 3 ore: Despre trebuințe, bunuri, 
producțiune și consumațiune ; despre circulațiunea bunuriloră, func
țiunea comerciului în viața economică, prețu, bani, cradită. Veni- 
tulă națională economică. Societățile economice, partidele econo
mice, protecționismu și liber-schimbă.

Cântări 2 ore.
Desemnulă liberă 2 ore.
Gimnastica 2 ore. Suma oreloră: 40 pe sept.

NOTA.
a) Limba france să este studiu facultativă pentru școlarii 

din clasele II—VIII gimn., érâ pentru școlarii din clasele ÍL, III. 
și IV. reale și clasele I, IL, III., comerciale este studiu obligată.

b) Desemnulă liberă este obligată în gimnasiulă inferioră 
și în școla reală, érâ în gimnasiulă superioră și în școla comer
cială este facultativă.

c) Cântările suntă ca obiectă obligată în clasele I—IV. 
gimn. și I—IV. reală, érá în gmnasiulă superioră și în școla co
mercială numai ca obiectă facultativă.

d) Gimnastica este pentru tóté clasele gimnasiale, reale 
și comerciale obiectă obligată.

111.
Lucrările din limba română.

Clasa V. gimnasială.
1. Descrierea maialului. Tablou.
2. Descrierea Scheiului, din puntă de vedere topo- și etno

grafică.
3. Movila lui Burcelă, narațiune reprodusă din poesiă în prosă.
4. „Cine mânecă nu întunecă.“ Proverbă, esplicațiune.
5. Espedițiunea argonautică, în formă de narațiune istorică.
6. Pentru ce suntă datori fiii cu iubire și cu recunoscință 

cătră părinții loră. Mică tractată după disposițiunc dată.
7. Prima espedițiune a lui Dariu în contra Greciei, narațiune 

istorică.
8. Esplicarea proverbului „Ulciorulă merge la apă până ce 

să sparge.
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Clasa VI. gimnasială.
1. Diligința și lenea (compar.)
2. Obiceiulu este a dóua natură.
3. Pădurea (contemplațiune).
4. Bate ferulu până este caldă.
5. Numa Pompiliu (tablou istoricii).
6. Viitorulu leneșului.
7. Timpulu lui Pericle (tablou istoricu).

Clasa VII. gimnasială.
1. Cugetări la începutulu tómnei.
2. Numai prin muncă și stăruință poți ajunge la scopă.
3. Jucătorulu pătimașii (tablou).
4. Prin ce ajunge unii poporă se aibă o însemnătete istorică?
5. Pe ce însușiri caracteristice se baseză mărimea poporului 

romanii?
6. Cugetări la mormântulă unui studentă.
7. Preferințele staturiloru mici înaintea celoru mari.

Clasa Vili, gimnasială.
1. Influințele binefăcătore ale singurătății asupra culturei

omului. '
2. Are românulii dreptă să fie mândru cu numele seu?
3. Omulă nobilii trăesce și după mórte.
4. Cultura intelectuală fără de cea morală n’are nici ună prețu.
5. Puterea tiparului.
6. Adevëratulü patriotismii.
7. Pentru ce istoria a dată lui Hanibalii numele de Mare?
8. Infiuințele sărăciei asupra desvoltărei spirituale și morale 

alo omului. (Temă la ecsamenulu scripturistică alii maturisanțiloră.

Clasa I» comercială.
1. Universulă (descriere).
2. Lupulă și vulpea (paralelă).
3. Furtuna (narațiune).
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4. Silitorulü (caracteră).
5. Comerciulă internii și maritimii la Egipteni.
6. Activitatea delà gară.
7. Transacțiuni comerciale.
8. Esemplele cele rele surită și ele folositóre.
9. (Temă liberă.)

10. Despre cambie
11. Bunuri, valóre, preță, capitală, marfa și împărțirea co- 

merciului.

Clasa 11. comercială.
1. Revederea locului natală după o luDgă lipsire.
2. Bunuri economice, valóre, prețu, capitală, marfă și îm

părțirea comerciului.
3. Ce petreceri și ce bucurii ne procură fiecare anotimpă?
4. La ce ne folosescă munții?........
5. Comerciulü Indieniloră vechi.
6. Finirea lupteloră între patriei și plebei.
7. A păstra unu lucru e mai greu, decâtă a-lu câștiga.
8. Mihulu Copilulu (poesie narată în prosă).
9. (Temă liberă.)

10. Omulă nobilă trăiesce și după mórte.
11. Camera comercială, tribunalele comerciale și consulii.

• Clasa 1И. comercială.
1. Brașovulu ca orașă comercială.
2. La ce ne folosesce ordinea?
3. Punctele negrii ale istoriei.
4. Cari suntă relele efecte, produse de o societate stricată.
5. Asigurărilo.
G. Avantagele divisiunii muncei.
7. Cari trebue se fio virtuțile și principiile unui poporu, care 

voiesce să devină însemnată și mare?
8. Mironă Costină (biografic).
9. (Temă liberă).

10. Caracteristica mărfuriloră, cari vină în comerciu din reg- 
nulă planteloru.

11. Productivitatea muncei (temă pentru esamenulă de matu
ritate).
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Societatea de lectură.

* In anulă școl espiratu s’a condusü societatea de profesorulă 
IÓnÜ Panțn. — De regulă în acesta societate se țenă ședințe lite
rare Sâmbătă delà 5 — 7 őre p. m.

a) Biblioteca societății sê compune din 659 numere.
b) In bani gata la cassa de păstrare din Brașovu și în o 

obligațiune privată posede societatea unu capitală de 510 fl. 66 cr.
c) Instrumente musicale în valóre de 96 fl.

Știpendistii din școlele mecfii.

Fundațiunea Suma 
flT"

1) Bogdanii George școl. cl. VIII, gini

2) Petricu Ionii școl. cl. VIII. gimn.
3) Halleră Ionii școl. cl. VIII, gimn

4) Sîrbu George școl. cl. VII. gimn.

5) Lemeni Eugeniu școl. cl. VII. g.
6) Berariu Vergiliu școl. cl. VIII. g.
7) Popă Corneliu școl. cl. VI. gimn.
8) Inga George școl. cl. IV. gimn.
9) Frigătoriu George școl. el.III.com.

10) Vătășană Ionă școl. cl. II. corn.

11) Perșenariu George școl. cl. II. com.

Visteria bisericei S-lai 
Nicolae din Brașovu 

Fundațiunea Cologiană 
Fundațiunea Asociațiu 

nei transilvane etc.
Fondurile granițăresci 

delà Caransebeșiu 
Fundațiunea Șuluțiană 

Fundațiunea Gojdu
Fundațiunea Șuluțiană 
Fundațiunea lugaiană 

Fundațiunea Gojdu
Fundațiunea Asoțiațiu- 

nei transilvane etc
Visteria bisericei S-lui 

Nicolae din Brașovu

50
60

60

150
60
60
63 

100 
120

100

50
Suma 873

NB în Internatul)! Crîsllll'ianu instituită conformă testamen
tului de Comitetulu paroehialu alu bisericci S Nicolau din Schein 
și sub dirigința P. parocbă și catcchetu Bartolomeu Baiulcscu se 
întrețină eu tóté cele trebuincióso școlarii: Țărogii George școl, 
cl. VI., Popă Ludovică școl. cl. II g și Cristană Dumitru cl. III. 
reală. Spesele suntă 400 11.

10

el.III.com
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Scóln poporală superióra (normală)
de ciijcî clase pentru copii și cinci clase pentru copile.

a) în clasele de copii și în primele patru clase de copile sê 
învață următorele obiecte: Religiunea. — Exerciții intuitive. — Ce
tirea și scrierea maghiară. — Gramatica română. — Gramatica 
germână. — Gramatica maghiară. — Aritmetică. — Geografia și 
istoria patriei, constituțiunea statului. — Cunoștințe din istoria 
naturală și fisică. — Caligrafia. — Cântări — Gimnastică.

b) Invețători în aceste clase au fostű: George Billissimus, 
director. — Iónu Dobreană. — Iónu Peligradă. — Iónu Aronü. — 
Nicolae Oancea. — Zosimu Butnaru. — George Moianű. — Iónu 
Vătășeană. — Dimitrie Iarca, suplentă. — George Ucsenescu, ín- 
vețătoriu de cântări.

c) In clasa V de copile, clasă subvenționată de Reuniunea 
femeilorü române din Brașovu, s’aă propusă prin profesori delà 
gimnasiu și delà șc01a reală și comercială înainte de átnézi: Reli. 
giunea. — Limba română. — Limba maghiară, — Limba germână. 
Limba francesă. — Geografia și istoria. — Aritmetica. — Pisica. 
Desemnulă. — Cântări.

După améçlï elevele clasei IV și V au fostă instruite în tot- 
feliulă de lucruri femeiesc! de dómna Elena ved. G, Rusu, în- 
vețătore provisoriă.

Șcăla (lc rcpetiținne
pentru copii și copile delà 13 — 15 ani din parochia St. Nicolae 
din Schciă, ținută în tóté duminecile și filele de serbători, s’a 
deschisă în Octomvre 1884 și s’a încheiată cu csameno publice 
în Iunie 1885.

Invețători în acéstil școlă au instruită: I0nă Pcligradă. — 
Iónu Vătășcană. — George Moiană — Nicolae Oancea.



— 75 —

I. Tabela statistică
carea cuprinde conspectul!! generală despre școlarii delà gimnasiu, 

scóia reală și comercială pe anulă șeol. 188*/ s-

La începutulu 
anului La finea

Condițiunea pă- 
rințilorti în genere

Clasa

după 
religiune

2 
o«5 
ÔO 
utJD

O 
o 
cő
C? 
Ф
P c3 
a 
o

«3.Ü 
*ce соO 
a
ce CD 
b£>

». >1 0?
5 o 
’»
•g ®
Ö..Sce
S a

>24-9 *£ s a
s<

Q4-»Ф
».
2 ’S4-aœ
S

T5 
c

ce c 
P
S o o
»•

я
»
CD 

■75

Я*
c3 

‘S 
ta 
O

ФGO

Ф

o □

e) întro

VIII. gimn. 
vil „
VI. „ 
V.

IV. „ 
III- „ 
II. „
I. »

19 
11
23
21
28
22
25
48

1 
1
3
1
4
1
2

1 1 1 
Г ! ! 

1 ~ 
1 1

1
4

20
13
26
22
32
23
28
62

20
13
24
19
30
23
24
38

2
1

1
9

2 
1 
1

2
4

1 
1 II 

1 
1 - 

1 
1

1

71 43 19 2 76 5

Suma 197|13 1 5 216 *191 13 10 1 1

IV. reală
HI. ,,
И- „ 
I. ,

13 
11
9

14
1

1
1
1
3

14
12 
11 
17

13
12
11
12

1

2 3

—

—

16 19 6 — 7 6

Suma 47 1 1 5 54 48 3 3

III. comere.
И- „ 
I- „

8
7

11

—
—

1
2
1

9
9

12

8
9

10

— 1

2
— - 7 17 — — 5 1

Suma 26 — — 4 30 27 - 3 —
promovați sa compusa și cei promovați condiționalii.

II. Tabelă statistică.
Locnlă nasccrol în genere la finea annlnl 1884/a.

Institutulu Din
Brajovö

Comitatulü 
Brașovului

Din alto 
comitate

Din alto feri 
BucovinaJ Romania

Gimnasiulu 38 27 122 1 16
Școla reală 11 14 14 — 12
$cóla comercială 9 1 10 8
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Niimerulíí elevilorií si alu elevelorii.
a) La, școla de tóté фіеіе.

1. Copii.
Clasa V . . . 25

„ ív 45
„ III . . .70
„ II a) și b) . . 91
„ I . 64

Suma 295 Suma 177

2. Copile.
Clasa V . 11

,. IV . . . 26
„III . . 32
„ И 45
„ I . . . 63

b) La școla
1. Copii.

Despărțămentulă II . . 19
” ț • • 33

Suma 52

de repetițiune.
2. Copile.

Despărțăm0ntulă II . . 32
I ■ ■ 37

Suma 69

Recapitulațiune. Numerulă școlariloru înmatriculați la școlele 
centrale așa dar ай fostű pro 1884/5 :

în gîmn<isiu . . 216
școla reală . . . 54

n л comercială .... . 30
Я » primară (copii) . 295
»• » „ (fete) . . . . 177
л я de repetițiune (copii) . . 52

я „ „ (fete) . . 69
Suma . . 893

Așadar față de anulă 1883/4 cu 784 școlari résulta pentru 
1884/5 unu plus de 109.

IV.
Mediele de iiivețăiiifoitîi.

Biblioteca a sporită în anulă școl. 1884/й

Reposatulă Protopopă I. Baracă a dăruită întréga sa biblio
tecă de 800 volume.

a) Dăruite de tipografia și librăria Latnpel în Budapesta:
A magyar állam és a földközi tenger környékének földirata, 

de Viszontay .János. Budapesta 1883. - T. Livii „Ab urbe con-
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dita,“ de Irányi István Budapest. — Taciti Annales, de Buda
vári József. Pesta 1871. — Sallusti Crispi, Bellum Catilinae Ju
gurthinum de August. Seheindler. Budapesta. — Sallustii Crispi 
de conjuratione Catilinae, et de bello Jugurthino, de Holub Má
tyás. Pesta 1871. — Egyetemes földirat, de Viszontay János. Buda
pesta 1884. — Német gyakorló- és olvasókönyv, de Riedl Szende. 
Budapesta 1876. — Gyakorlati német nyelvtan, de Ney Ferencz. 
Budapesta 1884. — Cornelii Nepotis, de Jos. Vass. Budapesta 
1884. — Franczia nyelvtan, de Noël Károly Pesta 1884. — M. 
Tulii Ciceronis Cato major, de senectute, de Dr. Heinr. Gusztáv. 
Budapesta 1877. — A geometria ellemei, de Dr. Schmidt Ágoston. 
Budapesta 1885. — Horatii Flacci Carmina, de Gyurits Antal. 
Budapesta. — Stilisztika, de Dr. Koltai Virgil. Budapesta 1884.
— Latin olvasó- és gyakorlati könyv,- de Dávid István. Buda
pesta 1885. — Schultz Ferdinand kisebb latin‘nyelvtana, de Dávid 
István. Budapesta 1884. — Szenássy Sándor latin olvasókönyv, 
de Elischer József. Budapesta 1883. — Magyar olvasókönyv, de 
Tömör Ferencz și Váradi Antal. 1 —III. Budapesta 1884. — 
Deutsches Lesebuch für Mittelschulen. I—III. Budapesta 1885. — 
Pótfüzet „Vezérfonal a mértani szabadkezü rajztanitásánál“ czimü 
könyvéhez, de Schröder Károly. Budapesta. — T M. Plauti Cap
tivi, de Gerevics Gusztáv. Budapesta 1882. — T. Maecius Plantus 
Trinum musa, de Gerevics Gusztáv. Budapesta 1880. — M. Tullii 
Ciceronis Laelius, de Dr. Heinrich Gusztáv. Budapesta 1877. — 
Hóratii Flacci Carmina, de Michael Petschenics. Budapesta. — 
Ovidii Nasonis Carmina, de Antonius ZingerJe. Budapesta. — C. 
Sallustii Crispi, de conjuratione Catilinae et de bello Jugurthino. 
Pesta 1870. — Virgilius Aeneis, de Veress Ignácz. Budapesta 1880.
— Magyar nyelvtan, de Majer Alberik. Budapesta 1883. — A 
rom. kath. egyházi szertartások, de Németh Lajos. Budapesta 1882. 
T. Livii ab urbe condita li b. XXI., de Iványi István. Budapesta 
1876. — Curtius György görög nyelvtana, de Dr. Albert Jenő. 
Budapesta 1885. — Homeros Odisseája, de Veress Ignácz. Buda
pesta 1872. — Iliása. I —II. Budapesta 1878. — Sophocles An
tigone, de Fridericus Schubert. Budapesta. — Magyarország tör
ténete, de Tanko János. Budapesta 1884. — Egyetemes föld
irat, (cl. II. și III.), de Viszontay János. Budapesta 1885. — 
Egyetemes földirati tankönyv, de Dr. Chervan Floris și Schneider 
Jáhos. Budapesta 1885. — Osztrák-magyar monarchia földirata 
dupá Папке, do Dr. Chervan Floris. Budapesta 1884. — Ausztria-
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Magyarország földirata, de Viszontay János. Budapesta 1882. -- 
Gyakorlati német nyelvtan, de Ney Ferencz. Budapesta 1883. — 
Latin-magyar és magyar-latin kézi szótár, de Veress Ignácz. Buda
pesta 1883. — Az egyetemes történelem kézi könyve, (I—II ) de 
Batizfalvi István. Budapesta 1880. — Wortkunde an bellum gal- 
licum, de H. Perthes. 1884.

b) Cumpărate prin Direcțiune și On. Eforia școl :

Die Franklin-Expeditionen und ihr Ausgang, de M. Clinock. 
Leipzig 1874. — Die Fahrt der „Vega“ um Asien und Europa, 
de Dr. A E. Wollheim. Berlin 1883 — Das neue Buch der Reisen 
und Entdeckungen: Océanien, de Fr. Christmann și Richard Ober
länder. Leipzig 1873. —- Ost-Afrika vom Leinpogo bis zum So- 
malilande, de Dr. Herman v. Barth. Leipzig 1876. — Das Reich 
der Luft, de Wilhelm Schütte. Leipzig 1875. — Das neue Buch 
der Reisen und Entdeckung Central-Asiens, de Friedrich v. Hell- 
vald, Leipzig 1875. — Das neue Buch der Reisen und Entdeckung 
Australiens, de Fr. Christmann. Leipzig 1870. — Am Afrika, de 
Leopold v. Jedina. Leipzig 1877. — Das Buch der Reisen und 
Entdeckung Amerika’s, de Капе. Leipzig 1874. — Deutsche Li
teraturgeschichte, de Robert König.' Bielefeld und Leipzig 1883. — 
Das Wasser, de Wilhelm Schütte. Leipzig 1875. — Die Erde und 
ihre Völker, de Friedrich v. Hellvald. Berlin și Stuttgart 1884. —

c) Dăruite parte de autori, parte de în. Ministerin regiu maghiarii 
de culte și instrucțiune publică.

Világtörténelem, de Vaszary Kolos. Budapesta 1884. — Szám
tan I. și IL, de Dr. Moçnik Fer. Budapesta 1884. - Az egye
temes történelem, de Batizfalvy István. Budapesta 1883. — Mértan 
elemei, de Dr. Schmidt Ágoston. Budapesta 1883. — Deutsches 
Lesebuch für mittlere Lehranstalten, I, II, III, de Dr. Gusztáv 
Heinrich. Budapesta 1881, 1882, 1884. — Calderoni für physika
lische und meteorologische Instrumente. Vezérfonal. Budapesta. — 
A mértani szabadkezü rajzolás, do Schröder Károly. Budapesta 
1884. — A vallás- és közoktatásügyi m. k. Miniszternek a köz
oktatás állapotáról szóló és az országgyűlés elé terjesztett 13-ik 
jelentése 1882/3—1883/4. Budapesta 1884. — A vallás- és köz
oktatásügyi m. k. Miniszternek az országos tanítói nyugdijés gyám 
alap 1883. évi állapotáról szóló jelentése Budapesta 1884. — 
Statutele reuniunei fcmcilorií române din Brașovu și Săcelo pentru
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ajutorarea veduVeloră scăpătate ort. or. din Brașovă și Săcele, 
dăruite de Comitetă. — P. Ovidii Nasonis carmina selecto. Buda
pesta 1883, dăr. de librăria R. Lampel. — Elemente de poetica 
română, de 1. Lazaricî, dăr. de autorulă. Sibiu 1882. (5 exempl.) 
—- A vegytan alapvonalai a fögymnasium VIII, osztály számára, 
de Dr. Edelmann Sebó. Szombathely, dăr. de autorulu. — Libera 
comună regéscá Reșinariu, schiță istorică de Petru Brote. Sibiu 
1878, dăr. de autorulu. — Protocolulă sinodului archidiecesei gr. 
or. române din Transilvania pro 1884, dăr. de Escel P. Metropo- 
litu Mironă Romanulu. .— Arányszámok Dr. Moçnik után, de Dr. 
Szabóky Adolf. Budapesta 1880 (exemplariu de probă). — Probe
bogen 1—10 ohne Titel und Vorwort, beschreibender Katalog des 
bibliographischen Museums, von H. Klemm in Dresden, de autorulu, 
Dresda 1883. ■ — Beweis der Existenz einer psychischen Kraft, 
von Edward W. Cox, aus dem Englischen übersetzt von S. C. 
Wittig, herausgegeben von A. N. Aksakow. Leipzig 1884, cum
părată. — Gramatica limbei maghiare, de Dr. Іопй Crișanîi și N. 
Putnoky. Sibiu 1885, dăr. de autori. — Beitrag zur Geschichte 
der kirchlichen Union der Romanen in Siebenbürgen unter Leo
pold I„ de Dr. I. Crișanu, dăr. de autorulu. Hermannstadt 1882. 
— Memoriu séu notițe istorice despre șc01ele din orașulfi Giurgiu, 
de I. Boldescu, dăr. de S. Stefanoviciu — Buletinulü societății 
geografice române, exemplarele, apărute, dăr. de secret, g. alu so
cietății I. Lahovâri. — Românii și Universitatea fundului regiu, 
raportă generală de Dr. St Păcurariu. Sibiu 1885, dăr. de auto
rulu. — Sintacsa limbei latine, de A. Radu. Galați 1880, dăr, de 
autorulu. — Legendariu românescu pentru cl. V. și a VI. gimn. 
întogmiță după planulu ministerială de Alesiu Viciu, prof. gimn. 
Blasiu 1884, dăr. de autorulu. — Protocolulă congresului națională 
bisericescă ordinariu, întrunită în Sibiu */ 13 Octomvre 1881. Sibiu 
1882, dăr. de Escel. Sa P. Metrop. Mironă Romanulă. — Note 
critice asupra scrierii Dlui Xenopolu „Teoria lui Rösler.“ Bucu
rești 1885, dăr. de aut. N. Densușiană. — Aritmetica generală 
și specială do T. Ceontea, prof, preparandială. Aradă 1884, dăr. 
de autorulu. — Raportulu generală ală societ, de lectură „Petru 
Maioră“ pro 188%. Budaposta 1885, dăr. do societate. — Monu
mente pentru istoria țerei Făgărașului, culeso și adnotato de N. 
Densușiană. Bucurcșcl 1885, dăr. de autorulă. — F. W. Putzger 
„Historischer Atlas“ (exemplariu de probă). Vicna 1885. — Die 
Schmetterlinge Europa’», von Dr. Ernst Hoffmann. Stuttgart (excin-
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plariu de probă). — Actulti de fundațiune alu școleloru naționale 
române din Brașovă, dăr. de Comitetulu fond. jug. — Cerculariu 
cătră Ven. Cierii dieces., dăr. de Prés. P. Episcopii Victorii Mi
halyi de Apșa. 1884. — Verhandlungsprotokoll der Generalver
sammlung der sächsischen Universität und der Siebenrichter in 
der Zeit vom 15. Sept, bis 5. Nov. 1884. Hermannstadt 1885. 
dăr. de Presidiulü universității. — G. C. Meitani studii asupra 
constituțiunei româniloru fasC. IX. în duplo, dăr. de autorulu prin 
Comitetulu asociațiunei transilvane. ' Bucureșcî 1884. — Manuală 
de Stilistica pentru șeplele medii de I. F. Negruțiu, prof. Blașiu 
1884, dăr. de autorulu. — Számtan a középiskolák I. II. és III. 
osztály számára, irta Dr. Schmidt Ág. Budapesta 1885 (exemplariu 
de probă), dăr. de libr. R. Lampel. — Kurzer Leitfaden zur Orien- 
tirung im Gebiete der neuen Kartographie und Geographie, ed. 
libr. Schworella și Heick. Wien 1881, dar. de librăria. — A ko- 
lozsvári tn. к. Ferencz József Tudomány-egyetem tanrendje. Ko
lozsvárt 1885, dăr. de Rectoratulu universității. — Zur Geschichte 
der Sanitätsverhältnisse in Kronstadt, von Dr. Ed. Gusbeth. Kron
stadt 1884, dăr. de autorulu. — Taschenbuch des gesammten Stu
dienwesens an den Hochschulen zu Wien, von J. Hermann. Wien 
1884, (cump.) — Din scrierile lui Samson Bodnărescu. Bucureșcî 
1884, dăr. de autorulu. — Cursu de limba maghiară pentru șeolele 
gimnasiale, reale infer. etc., prelucrată după Töpler de P. Budiu, 
prof. gimn. Brașovă 1885, dăr. de editoraid- — Vertheidigung der 
Ungarn gegen Prof. Dr. J. Sepp’ Angriffe, von Kaspar Tóth, Ad
vokat. Pressburg, dăr de' tipografia C. Stampfei în Pressburg. 1884.
— Cornelii Nepotis Vitae, de C. Halm. Lipsiae, (cumpărată.) — 
T. Livii ab urbe condita partes selectae, de C. J. Grysar, vol. 
prius. Vindobonae 1872, cump. 2 exempl. — Gai Sallusti Crispi 
de Catilinae conjuratione et bello jugurthino, de Rud. Dietrich. 
Lipsiae 1884, cump. 4 exempl. — Titi Livi ab urbe condita lib. 
Part. I. Libr. I—VI. Lipsiae 1881, de Wilh. Weissenborn. — 
Havi füzetek, második évi folyam 1-3. szám. Német szelem irta 
Bolanden Konrád, közli Dvorzsák János. Budapest 1884, dăr. de 
tipografia Hunyadi Mátyás. — Világtörténelem középtanodák szá
mára irta Vaszary Kolos. Budapest 1884, (exemplariu de probă,) 
dăr. de tipografia R. Lampel. Tom. I. evulil vechia. — Világtör
ténelem középtanodák számára, irta Vaszary Kolos. 111. vol. evulfí 
nou. Budapesta 1883, (exempl. de probă de Lampel Rob. tipogr.
— Istoria Coloniei Sarmizegctusa, partea I. de Ionîî I. Bogdană,
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licențiata în litere. Iași 1885, dâr. de autorulu, (2 ex.) — Latei
nisches Lesebuch für Quinta der Gymnasien und Realschulen, von 
H. Perthes. Berlin 1884. — Lateinisches Lesebuch für Sexta, von 
H. Perthes. Berlin 1884. — Grammatisch-etymologisches Vocabu- 
larium für Quinta und Sexta, (2 ex ) de H. Perthes. Berlin 1884. 
— Buteană Istoria literaturei maghiare. Oradea mare 1884, dâr. 
de autorü. — A művészetek története, irta Pasteiner Gyula. Buda
pesta 1885, dăr. de In. Ministeriu regiu maghiară de Culte și in
strucțiune publică.

Cabinetulă zoologicii s’a înmulțită cu:
1) Unu scheletă de homo sapiens în valóra de 90 franci, 

dăruită de D-Iă medicinistă Nicolae Stinghe din București.
2) Doi vespertilioni cumpărați de Direcțiune cu 3 fl.
3) O capră négrá preparată în valóre de 15 fl. 50 cr., dă

ruită de d. George Proca, învețătoriu diriginte din Râșnovă.

Cabinetulă mineralogică.
1) O stufă mare petrificată, una mică petrificată, o tórtá de 

vasu antică, dăruite de d. Nicolae Oprea, proprietariu în Deva.
2) Imitațiuni de petrii scumpe cumpărate de Eforia școlară-
3) 4 preparate microscopice de stânci, cumpărate.

Cabinetulă fisicală
s’a înzestrată cu aparate în preță de 1261 fl. 16 cr.

Pentru desemnulă liberă s’au cumpărată modele în gipsă în 
preță de 50 fl. v. a.

Pentru desemnulă geometrică modele în preță de 250 fl.
Pentru colccțiunea geografică o tablă, în care să reprcsontă 

conceptele geografice în modă intuitivă.
Colccțiunea de mărfuri s’a înzestrată cu 300 ingredicnțo dă- 

ruito do d. Iónü Dușoiu jnn., comerciantă în Brașovă.
Colccțiunea numismatică cu 2 piese do argintă ropubl. rom., 

1 bucată do argintă nedescifrabilă, 2 pioso Z° argintă delà împe- 
ratulă Leopolds, 1 bucată do argintă din 1705 pro libertate, dă
ruite do d. Nicolao Oprea, proprietariu în Dova.

11
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Jurnale și foi periodice.
1. „Telegrafulü Română“ pro 1884, dăr. de on. Redacțiune.
2. „Gazeta Transilvaniei“ pro 1884, dăr. de on. Redacțiune.
3. Monitorul oficialii alu României“ pro 1884, dăr. de on. 

Redacțiune.
4. „Schul- und Kirchenbote“ pro 1884, dăr. de ven. Consi- 

storiu archidiecesanu.
5. „Convorbiri literare“ pro 1884, dăr. de on. Redacțiune.
6. „Zeitschrift für österreichische Gymnasien,“ cumpărată.
7. „Pädagogisches Archiv,“ cumpëratü.
8. „Gäea,“ cumpëratü.
9. „Central-Organ für die Interessen des Real-Schulwesens,“ 

cumpëratü.
10. „Globus,“ cumpëratü.
11. „Tribuna,“ dăr. de on. Redacțiune.
12. „Vocea română,“ dăr. de on. Redacțiune.
13. „Democratulü,“ dăr. de on. Redacțiune.
14. „Magyar nyelvőr,“ de Szarvas Gábor, cumpărată.

IVlalțămită publică.
Direcțiunea școlară esprimă adâncă mulțămită și recunos- 

cință tuturoru stimațiloră domni, cari au contribuitii la înavuțirea 
bibliotecii, și cu alte daruri în folosulîi instrucțiunii. în deosebi 
își esprimă direcțiunea mulțămită sa d. D. Hernea, carele a do
natu 100 fi. pentru a să premia școlari săraci și diligenți. Totu cu 
acestă ocasiune apeleză direcțiunea la marinimositatea domniloru 
autori români a autorităților!! și corporațiuniloru sciențifice române 
să binevoiéscâ a dărui câte unu esemplaru din opurile D-lorîi pe 
séma bibliotecei acestui institutu de crescere și învețănrântu.

Date din cronica çcôlelorü medii.
Anulă școlastică 1884/5 s’a începută în 3 Soptemvre după 

sevîrșirea înmatriculării efcptuite la 30 și 31 Augustă, 1 și 2 Sep
tem vre 1884.

în 5 Septemvre după cetirea legiloră școl. și esplicaroa loră 
în sala cea marc a Institutului și denumirea prefectului și a vico- 
prcfectului, tinerimea școlară însocită de corpulă profesorală a asi-
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statu la servițiulă divinii cu invocarea Duchului Sf. în biserica 
S. Nicolae din Scheiu.

în 6 Sept s’a făcută escursiunea îndatinată la Poiană.
în 20 Oetomvre a visitatu gcólele nóstre asistândă în fiecare 

clasă la prelegeri Consiliariulă de secțiune în ministeriulă de Culte 
Dr. Klamarik János.

In Ianuariu 5 (Iile dearîndulă D-lă directorii superiora de 
șeolele rnețlii regescă Iosifă Elischer a visitatu ex officio șc61ele 
me^ii (gimnasiu și șc61a reală) asistându la fiecare profesorii în 
prelegere și înformându-se despre starea.instrucțiunei, a disciplinei 
și despre mijlócele de învețămentă. La acesta ocasiune s’a ținută 
sub presidiulă Directorului gimnasială, asistându la aceea și d. 
directoră superiorii de șcdle I. Elischer, o conferință estraordinară, 
în care D. sa a comunicată experiențele câștigate cu ocasiunea 
visitărei ce le-a observații relevăndă unele momente în privința 
didactică și metodică după aprețiările D, sale subiective — și 
unele micî defecte observate la aparatele și mobiliariulă șcdlei, 
în genere a rămasă satisfăcută de starea internă și esternă a in
stitutului. . .

Festivități școlare.
în 18 :..ept s’a ținută serbătorea S. Sofii, a patrónei institu

tului nostru întru memoria fundatorilofă și binefăcătorilorâ șcdle- 
loră. Tinerimea însocită și condusă de corpulă didactică, a asi
stată la servițiulă divină cu parastasă celebrată în biserica S. Ni
colae din Scheiu, precum și la sănțirea apei în sala cea mare a 
gimnasiului. Cuventărea festivă a ținut’o D. profesoră Andreiu 
Bărseană.

In 30 Noemvre s’a serbată țliua S. Andreiu întru eternă 
amintire a fericitului Archiepiscopă și Mitropolită Andreiu Baronii 
de Șaguna.

In 7 Maiu s’a sărbată maialulă îndatinată.

Cașuri estraordinarie.
In 21 Augustă a reposată Părintele Protopopă I. ală Brașo

vului Iosifă Baracă testândă, după cum ni so spune, tdtă averea 
sa șcdleloru nóstre. Dcfunctulă a servită ca învățătorii înainto ș[ 
după era nouă (1848), apoi a fostă promovată la gimnasiu ca 
profesoră, ca directoră prov. și în fino ca catcchetă. -- Sânțin- 
duso preotă «lupă ună scurtă intervală a devenită protopopă I-mă
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alu Brașovului și ca atare președinte de jure ală delegațiuniloră 
școlare participăndă la tóté actele mai însemnate ale scóleloru nó- 
stre cu zelă și devotamentă. încă înainte de morte cu vr’o 4 ani 
a lăsată o fundațiune de 2000 fl. în fa vor ulii eschivă alîi corpului 
profesoralii; eră prin testamentulă seu din urmă și a eternitatu 
numele confiindű tóta averea sa șc01eloră.

Memoria lui Iosifu Baracă se va păstra în analele institutu
lui nostru întru binecuvêntare.

E X a in e n e le.
In 3 până în 17 Iuniu s’au făcută examenele de promoțiune 

scripturistice și verbale. Din 24—27 s’au ținută examenele pu
blice.

1) Examennlü de malnritatQ la șc01a comercială s’a ținută în 
18/зо Iuniu a. c. sub presidiulă comisariului consistorială P. Archi- 
mandrită și Vicariu archiepiscopeseu N. Popea și ală comisariului 
regimului Franciscă Koós, inspectoru regiu de șc01e și I. Hintz, 
secretariulă camerei comerciale din Brașovă. Admiși au fostă 
8 școlari; s’au declarată maturi cu laudă 2, maturi 6.

2) Examenul« de maturitate la gimnasiu s’a ținuta a) serip- 
turisticű în 29 și 31 Maiu, 1, 3, 4, 5, 6 Iuniu st. v. Admiși au fostă 
20 școlari; unulă a repășită delà examenulă scripturisticu din 
causa de morbă.

Temele alese de comisariulu consistorială 1 ucrate 
deabiturienți:

a) Din limba română: Influințele sărăoiei asupra desvoltărei 
spirituale și morale a omului?

b) Din maghiara: Traducere din româna în maghiara a 
piesei „Detunata“ (cartea do cetire a lui I. Popea).

c) Din latina în româna: „Crispi Sallustii do bello jugur- 
thino C XIII.“

d) Din româna în latina: „Despre Tacitu,“ dictată după 
Siipflc.

e) Din matematica: 1) Este unu numeră, care să scrie cu 
trei cifre. Suma cifreloru esto 9. Cifra de mâna stângă este a 
opta parte din numerulu, care să serie eu cclclalto doue cifre. 
Cifra de mâna drâptă încă este a opta parte din numerulu, care
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să scrie cu celalalte doue cifre. Care e nuinărulă? 2) Fața unui 
triunghiu dreptunghiularii este de 3742'64 dm Q Și < A = 52° 
48' 57". Cât de mari sunt cateții și hipotenusa?

f) Din gréca: „Plutonis Apologia Socratis Ç. XX.
g) Din germana: „Welchen Dank sind die Abiturienten der 

Lehranstalt, an der sie studirt haben, schuldig?“ Temă liberă.
ß) Verbalii în 21 și 22 Iuniu sub presidiulü comisariului 

consistorială P. Archimandrită și Vicariu archiepiscop. N. Popea 
asistându ca representantu alii guvernului D. directorii alii gim- 
nasiului regiu de statu Ignatz Veres. S’au declaratu maturi cu 
distincțiune 2; cu bine 9, simplu 5; unulii va repeți exame- 
nulü în Septemvre 1885 dintr'unu studiu; doi s’a avisată a repeți 
examenulu de maturitate după unii ană. ;

împlinirea datorințeloru creștinești.
In filele de Duminecă și de sărbători împărătesei së adună 

la 8 ore dimineța toți școlarii delà acestă institutu în 2. despăr- 
țăminte și după exortația îndatinată mergă la 9 ore însoțiți de 
catecheți și de câte unu profesoră la biserică. — De două ori pe 
ană, în postulă Crăciunului și în postulă Pasciloră să mărturisescă 
și să cuminecă toți școlarii de religiunea ort. or.

Feriilc cele mari
dureză din 30 Iunie pănă în 31 Augustă st. v. 1885.

Insciințare.
Anulă școlariă 1885 — 86 se începe cu l-a Sept. 1885 st. v. 

Părinții, caro dorescu a da pe copii lorii la aceste șcdlo, sunt 
poftiți a să présenta cu fii său cu ficele loră în cancelaria direc- 
țiunei în 30 și 31 Augustă, 1 Sept, delà 8—12 a. m. pentru în
matriculare. Școlarii, cari voră a fi înmatriculați, vcnindii delà 
institute streine, voră produce testimoniu școl., de botoză și do 
vaccinaro (altoiă). In 30 și 31 Aug., 1 Sopt. delà 3 — 6 oro p. m. 
să voră ținoa cxamonolo do repetițiunc, do primiro și do privatiști. 
Cei со s’ar présenta mai târțliu vorn ii respinși.
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Didactrulă, care să va depune numai decâtu la înmatricu
lare, este pentru gr. or. și gr. cat. de 6 fi. 30 cr. pentru gimn. 
inf. și șcdla reală; — 10 fl. 50 cr. pentru gimn. superiorii și la 
școla comercială; iară pentru cei de alte confesiuni impătritu.

Cei-ce se inmatriculeză pentru prima dată la aceste șcdle, 
plătescu odată pentru totdéuna 2 fl. v. a. taxa de primire.

De didactru se scutescu cei pauperi sub anumite condițiuni, 
cari së potu afla delà direcțiune.

Școlarii afară de cei delà norma din locîî, cari voiescu a 
întră în I. cl. gimn. séu reală, se voru supune la examenü de 
primire în filele din 29, 30 și 31 Augustu 1885 din limba ro
mână și matematică.

a) Din limba română së cere: Cetirea și scrierea corectă, 
reproducerea celorii cetite, proposițiunea simplă pură și ampli
ficată.

b) Din matematică: Cele patru operațiuni cu numeri întregi.

Erata: Pag. 50 sir 14 să se adauge Magiara în cl. V g. 3 oiv. 
„ „ „ 15 suma = 23.


